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Radnóti Miklós 1909-ben született Budapestem. 
Születése anyjának és ikertestvérének halait Jelentett. Még 

szinte gyermek, akikor édesapját is elveszti. Nagybátyja tá
mogatásával folytatja középiskolai tanulmányait., majd 1930- 

ban beiratkozik a szegedi egyetem bölcsészettudományi karára 

magyar-francia szakos hallgatónak, kadacsi László megemlé
kezésében, beszél arról, miért éppen Szegedt választotta Rad
nóti a tovább tanulásra? "Kgyszer megkérdeztem tőle, hogy 

miért Jött a szegedi egyetemre, mikor Budapesten mint költő
nek egész más lehetőségei lettek volna. Válasza meglepő volt: 

"kert az Alföldet meg akarom ismerni. Friss, uj benyomásokat 
akarok. A Tisza tája, Juhász Gyula városa vonzott”.
Val'ban a szegedi évek nagy hatással ubltak a fiatal és ta
nulni vágyó költőre. Különösen Sík Sándor és Zolnay szeminá
riumai, melyeken " a forma titkán, a szerkesztős művészetén 

túl megtanul valamit: az alkotó alázatát és lázadását a nyers- 

anyaggal szemben". A másik nagy élmény ezekben az években, 
abban a kollektívában való részvétel, amely irodalmi, művé
szeti és politikai téren országos hatású mozgalommá fejlődött: 

a Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiumában. Az a két motívum 

döntő tényezője volt emberi es költői fejlődésének, Ortutay 

Gyula foglalja szépen össze: "A szegedi táj fájdalmas vará
zsát Tömörkény, A óra, Juhasz Gyula - a szegedi Írók mellett 

immár Radnóti költeményei is őrzik a magyar halhatatlanságnak, 

m tájak zárkózott magyar népe, Tápé, a tanyák csöndes fáj
dalma s baja meghatotta és elvarázsolta Öt is. A szegény kis 

diakszoba, a korzó-mozi padlasszobája, e у kis földszintes 

ház utcai hónaposszobaja, a Zrínyi utcában, szűk és szegény, 
majd Wolf doktor haza csak kerete volt életének, amely a sze- 

íiiinariuiüi könyvtár vitatkozó barátai és a szegedkor nyéki pa
rasztság, a tiszraenti táj aranyló derűjében kapott igazi tar
talmat. Itt ébredt költészetének, szociális és magyar proble
matikájának minden mozzanatára, a Pestről érkezett sov ny és 

keserű fiatal költő, itt érik a magyar híHaatatlanság egyik 

költőjévé, a magyar lira egyik feledhetetlen és múlhatatlan 

hangját itt zerűiti meg először teljes tisztaságában".

I

Madacsi László: Radnóti Miklós. Tiszátáj 19^8* 
Ortutay Gyula: Költő és népe, Tiszatáj 194-fc*



Már a szegedi diákévek alatt egymásután jelennek meg verses- 

kötetei* Pogány köszöntő, Ujmődi pásztorok, és a szomorusorau 

Lábadozó szél /elkobozzák a kötetet és a költőt perbefogják/ 

majd 1934-ben disszertációja* Kaffka Margit művészi fejlődése 

elmen.
Az egyetemi évek. kellemes és vidám emlékével megy vissza Bu
dapestre. 'Sövidese■. megnősül. Újabb kötetei látnak napvilá
got* Ujhoid, Járkálj csak halálraítélt, Meredek ut, Váloga
tott versek és egy prózai mii* Ikrek hava. Pár boldog hónap 

Páriában és ezzel az élet szebbik oldalának számára tartoga
tott Őror.cl kiapadnak, ülkezdődik a kálvária-járás. Munka
táborok és rövid s féléiénél terhes szabadságol váltják egymást, 
de kiapaIhatatlanul tart növészi tevékenysége iség ezekben a 

megpróbál tatásokkal teli időkbe;', is. 1943-ban jelennek meg 

műfordításai, azt Orpheus nyeattuában.
Listében azonban nem adatott meg neki az ^elfogadás** lehető
sége. Költői munkásságára csa kisebb baráti kör reagált, s 

ezeknek ősztönzéséből merített erőt a további munkára. Költői 
hivatásénak tudata na - hagyta el az utol so pillanatig. .ízért 

eaelkedr.ek klasszikus maga sv. ágokba, a bori műnkátábárból 
küldött versei ér, az utolsó napok fr.jdalsiasan nagyszerű termé
sei.
Borból hurcolják társaival együtt d-au;.atuli falvakon keresztül 
lelje ama eleró tloneáve és .1 tizedel éeektől egyre fogyó csa
pattal vánszorog; ak el Abdáig, ahol végül én gyilkos nyilasok 

golyója roppantja szét koponyáját 1'>vm októberében, 
tokáig alveszettnek hitték, ős csak 1>40-Ьап találták meg 

holttestét egy jeltelen tonegsirban. viharkabátjábau - .• ely- 

ly-al le takarták - jegy zetJMzfe tat találtak, nagy ar-francia, 

német és ozerbnyelvü bejegyzéssel, amely a megtalálőt arra 

fiái elmentsti, hogy a füzet nadnóti siklós magyar költő ver
seit tartalmazza, és magadja a ex-©t, ahol baráti kéz veszi 
gondozásba a hagyatékot.
Halai a után jelenik meg légjeler tő ««bt- ve.; -sgj'ü jteaénye: a 

•Xajtékos щ' és az utolsó éred kiforrott, dokuaer.tntiv darab
jaival. Aujd La Fontaine fordításai uj kiadásban.
Radnóti hizldat r.«useti tragédia költőjét csak halála után 

ismerte :ssg a. közönség és értékelte az irodalom.

>• •Kft (JtíhWtí Wü ; áj-«ud«n > —«П*t.e.
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Pogány köszöntő.

Radnóti Miklós első kötete 1930-ban jeleit neg a Körtére ki
adásában. Radnóti 21 éves volt ekkor. A kötet ciae* Pogány 

köszöntő. A könyv bibliográfiái jegyzete közli, hogy "ez a 

könyv a Kortárs irodalmi és művészeti szemle megbízáséból & 

Budapesti irodalmi és Nyomdai H.1?. betűivel 500 számozott 
példányban nyomatott, melyek közül az első 25 könyv furi-Tauber 

Vilmos három illusztációjával merített papíron és kézzel szá
mozva кdnyvbaratok szamára készült. Ezeket a példányokat a 

költő kézjegyével látta el. A Körtére sziluettjét Sxalai Imre 

rajzolta.'* A bibliográfiai jegyzettel szersba lévő oldalon a 

következő idézet található«
14. Qu vas-tu, petit?
15. Vers 1*oeuvre de douceur.
16. II dit encores Hon, puis & moi qui 

pártáis, il dit: Quand beaucoup de 

jours se seront perdua, tu reviend- 

rae ici, un jour.

/ H.Barbusse: Jésus, Chspitre VI. 36./
A kötetben 31 vers található. Ha a tartalomjegyzékből kiemelünk 

6 verseimet, azzal már tartalmilag körülhatároltuk Radnóti első 

kötetét és a verseitekben rejlő hangulati elemekből már a kötet 

verseinek alaphangjára, költői stílusára ia következtethetünk. 

Az egész kötet hangulatát és jellegét pedig a elme fejezi ki a 

legteljesebben: Pogány köszöntő.
Legjellemzőbb 6 versei®«

Naptestű szüzek, pásztorok és nyájak.
Néha harapunk.
Pöldsz&gu rét vagy.
0 fény, ragyogás, napszemű reggel.
A szegénység és gyűlölet verse.
Csöndes sorok lehajtott fejjel.

A 6 verseim hat különböző jellegű verset jelent. Min d hat vers- 

tipus jellemző a Pogány köszöntőre és általában a fiatal Rad
nóti költészetére. A Kaptestű szüzek, pásztorok és nyájak cimti 
vers a bukólikus idill egyik első és megragadó példája Radnóti 
költészetében. Ez a bukólikus idill egyik legjellemzőbb kifeje-
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0, fény, ragyogás, napazemü reggeli 
Imádkozz I £g 

Mutasd Heg magad, mert 
üvegpartokon állunk és 

átlátások vadunk. Vérünk 

mint szentelt, metszett pohárban 

aranyszínű bor, csillog hidegen. 
Imádkozz, imádkozz értem I

0, csengenek a partok és remegnek, 
torkunk áhítatét# küld a ködok után 

és megsisogatjuk a napot a 

szemeinkkel és a szemeink fájnak!

A versek üd® pátoszában Berzsenyi hagyományai forrnak össze a 
korai Kassák versek bizarr kepeivel. Mint Bálint György kriti
kája megállapítja "Alig észrevehető pátosz hangzik ki a Pogány 

köszöntő verseiből, de ez nem a szokásos, kissé Mai hang, mely 

együttjar a bukólikus költészettel.”
A kötetben nem ritkán fordulnak elő a fenti idézett képekhez 

/üvegpartokon állunk és átlátszik vagyunk” - "torkunk áhítatot 

küld a ködök után” - "zenés üvegpertokon szeretlek”/ hasonló 

bizarr expresszionista kifejezések, szürrealista asszociációk;

” a napban, lelkes földeken csorren 

ütödő szárba szökkenve a búza”

” csók virágzik ujjaid csúcsán és 

tenyeredben megszületik az árnyék”

” Tenyered gödrén forró ligetek 

mesélnek elhagyott egekről 
ahonnan együtt zuhantunk"

Bálint György; Pogány köszöntő, Nyugat 1933- I.évf•
Sőtér István i«ß.
Babits Mihály Xönyről könyvre Nyugat 1933 I. kötet.
Sőtér István i.n.
Ortutay Gyula; H&dnóti Miklós szleté«napján, fjjüékbeszéd а 

|§^:gál. ^^éktablíi leleplezésekor. Megjelent Fórum III.évf. 5.вг.a
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Már ne з húz madarak buboя szerelne, 

Csak házak tarják lámpás ölüket 

a szélnek és hangtalan fákon 

ring a szerelem.
/Szerelmes vers Bcülogasszony

napján/

Nyilván az ilyen strófákról irta Bőtér, ho&s '‘Csokonai «5ta ta
lán egy költő sem ismerte a azmredélyes gyöngédség olyan megha
tó szavait, aminőkfcel ő tudott becézi asszonyt, tájat, gyü
mölcsöt, hajnalt - micsoda nedvdus, olvadékony gazdagság, mi
csoda szüntelen himnusz! elragadtatóttaág keresi verseiben az 

örökkévalóságot!"
A i’ogany köszöntőben megtalálhatjuk a szerelem élményeinek min
den árnyalatát, minden hőfokát, a fenti idézett finoaremégésű 

gyöngéd strófák mellett az érzelmes extazis kifejezéséti

Néha harapunk. Fénye« fogaink 

vértjén csattogva törik a csók 

és apró vércseppek koszorúja 

lebben a homlokunk felé.
Csak kúszik, kúszik egy csillag 

az égen és szerelmünk alatt 

bőkolva hajlik & fü, tapadnak 

tapadnak a bokrok a szélben 

mint néha szelid szeretők nyelve 

tapad, ha csőkben összeér.

Az ég, a föld éa az egész természet résztvesz a szerelmi ujjon
gásbán s

Foldszagu rét vagy, a líhegésed egyszerű
mint a ßzeretkeö béresparaszté és a
fold&nya atkos erejét hordozza tested. 
Néha csak bágyadt harangja kongat
és misére hiv a léiekző csöndben
ziháld sötétnek tornya alatt*

Sőtér István? I.m.
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Szerelmed rám hull kerengve, aint hulld 

nagy vadgesztenye levél. &ost is.
A búnak áttetsző tiszta hajnalán 

te vagy a föld, a test, a vér
és te rajtad kívül minden csak játék.

"Radnóti verseiben a természeti elegek a virágok , uz ellátok a 

szél rendszerint emberi hangulatok igen gyakran szociális ese
mények szimboiiumai.'* - Írja Bálin György. “Szellő, faoldfény, 
szagok aktív forradalmárokká válunk 

termeszét egysegbe olvadnak Radnótinál, a természet nála sza
kadatlan kis forradalmak és harcok végtelen szökevénye és a 

társadalmi forradalom: természeti jelenség", 

a buxólikus idillek és a szerelmes versek »ellett megtaláljuk 

a Pogány köszöntőben Raonóti politikai állásfoglalásának, harcos 

humanizmusának első megnyilatkozását:
A gyűlölet szerető’, gömbölyű szavai forgatták 

az áttételek lomha kerekét, amikor telthusu 

fehér álmok szorultak be a szíjak közéi

a társadalom és

Kezeim kemény munkáskezek súlyával caapdostak 

a combjaimat és a gyárak lányait szerettem, 

akik őszi seregek remegő fáradságát cipelték 

a szegénység és gyűlölet hegyere 8 ujjaim a 

csorául6 olaj ázott utjai tapadón markoltak

/Szegénység és gyűlölet verse/
A kötetet a "Csöndes sorok lehajtott fejjel" c. vers zárja le. 

A verset iorgacs Antalnak a Válasz kritikusának aj&niotta, aki 
Radnóti több kötetéről irt biralatot. A költő több későbbi 
versében visszatérő élménymotivum nyer ebben a versben első 

megfogalmazást. Radnóti egész költészetére rányomta bélyegét 

tragikus - anyjara és ikertestvérére halálthozó - születése, 

s az apa korai halaiénak emléke:
Éjfélre szült az anyás, hajnalra
meghalt, elvitte a láz és én a
mezőkön szülő erős anyakra 
gondolok cifra szavakkal.

Bálint György. Nyugat 1953. április.
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Pásztorok nép segíts < Hisz közülük való 

amiét* a kedvesem, Ő Is, birkái 
ezüst®©»ÖKÖR aranyos szőrrel, éjjel 

legelésznek, árikor csak a hold süt. Äs 

az ő nyájairól álmodtok asezonytalan 

almaitokbani

kardos László aki több kritikát irt * uonóti verseiről & Ryugat- 

bon, az UJmódi pásztorokról mondja: °a kötet szánóe darabja* 

már a legfiatalabb költői nemzedék fényetükröződik*'. Kardos sze
rint: *"ez a paraszti nyers dürmyőgásből felszabadult, egészsé
ges erotikaju, auhancnótékból, és az idillékbe kerekedő optimiz
mus tiszta daliásaiból összeezőrt zene, mely egy tájszavakkal 
termékenyített gazdag és erős nyelven tör át sár Radnóti aiklős 

külön hangja. Kar, hogy ez a hang még nem zeng valami tisztán, 

némi Ízlésbeli kiforratlanság érzik az egész kötetbe»*4, 
zrtékeles szempontjából nehéz különbséget termi az első két kö
tet között, költői modor, formákészaéget tekintve sem tál álunk 

jelentős változást. A második k^tet tematikai újdonsága is vajmi 
kevés: néhány profánsag felé hajló szentképvazl&t és egy két 

utalas politikai szimbólumokra. КЪЪеп a kötetben is bőven talá
lunk szürrealista szókapcsolatokat: tud 's szeretők, szigorú bok
raink, a bokor foltápsol az udvaros holdra, a templomok tornyai
ért árnyékuk misézik a napban stb. Jellemzők groteszkjei:

A hajnali csillag fölkacag!
Sgy korsóka tutajról a vízbe 

lefordul ijedten! Fűz alatt 

faragott képű legény ébreszti 
alvó kedvesét. Azt hiszi, hogy 

zajjal most támad a nap! Pedig 

csak életükért harcol a manó
a cserfák tetején. Sjjel van. Kacag 

a hajnali csillag s a Tissparte* 

újra mér elaludtak a rózsák!
/ élitek éji groteszk/

Radnóti IS.: Ujaódi pásztorok éneke, Nyugat 1951.Kardos László:
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üUdácsi László Radnóti egyetemi éveiről emlékezve Írja, hogy a 

szegedi egyetemen Zoliiét Béla francia irodalmi előadásai az 

emberi lélek eddig ismeretlen tájai fele vezetik el a költőt.
Ha a legnagyobbak közül* Ronsard, karót du Bellay, Chenier, 
aallarmé, íichepln, Cocteau ihletik egy-egy műfordításra, ép- 

penugy ihletik a másod- vagy harmadrangú költők is, de külö
nösen azok, akik & szürreális; us előfutárai között szerepelnek, 

Jean Faul, К avail a, Gerard de Horval otb. jupnij.inelre müvei 
a francia intézet könyvtárában megvoltak. 0 mega írja, hogy az 

apollinnire-fóra?.tásókkal ifjú k.-ltókora nagy kalandját élte 

újra. Apollinaire költői dicsősége még akkor volt kialakulóban. 

Még nem lehetett kellőképpen felmérni e mesés költői kalandor 

te modern költészet itoiumbusán&k nagyságát, aki térben és idő
ben a mindenütt jelenvalósug felidézdje, akinek kezében a le
genda kus és vél? lesz, a mindennapi élet pedig tündér! v&laoi.
A szürrealista költők* Max Jacob, Jean Cocteau, Paul‘tíluard, 

Audiberti éa a többiek azonfelül, hogy látomást gyötörtek, hal
iadnál 6 bolyongok, egy deliriuaioa tájék feltalálói, kozmikus 

tiindérvilug magasai és a halál költői az emberi felezabaduias 

végső erőfesz!tésér.ek képviselői is, ik lázadni mernek a 

művészet, az erkölcs, a társadalom ellen, hogy minden dogma le
rombolásával & iTiindeaséget újrateremtsék. A lelkiismeretnek 

e felszabadító harcához Marx és Lenin tana adja meg az erőfor
rást. A z ifjú költőt nyilvánvalóan a szürrealizmusnak nemcsak 

formai, de eszmei elemei is vonzották. Radnóti első verses- 

kötetében a szürrealisták, d© különösen Apollinaire hatását 

gyakran érezzük, anélkül, hogy ez a költő eredetiségének rová
sára történnék.
A legjelentősebb, - bár szintén nem feltűnő - változás az eié- 

gikus hang előretörése az első kötet optimista életörömével 
szemben. Üéhol megszólal a szerelmi öröm hangjш -

Tegnap meg sínek mellet álltám 

a párístjart fiatal magyarokkal, 
de mostmár egyedül élek egy lengő . 
pipaccsal a lábam előtt és a lányok

Radnóti Miklós, Tiszatej. 1948.Mad&eal László;
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iittől kezdve költészetének állandó erösbődő hangjai. De - és 

ez a de jelentős - в erre keli оя»ints kíméletlenséggel rá- 

ши tatul, Minderről Fizeted városa, a szegedi értelmiség java- 

része ffiitsem tudott aki or és mitsea tud aa seri. a munkásság 

és a tanyai parasztság csak akkor érzett sieg valamit amikor 

egy-egy illegális előadd! esten, szemináriuwi összejovetelen 

költeményeiből elhangzott egy-egy".

Lábadóz6 szél.

•unonótl siklós Lábadozó szél o. kötete iyj^-ban jelent meg 

őzegéni kiutalok művészeti kollégiuma kiadásában. A címlapot 

Űóczi György linoleummetszete dlezitl* Ebben a kötetben meg
jelent versek közül számos nyomtátásra került már az Uj&ódi 
pásztorok c. kötetben. A Lábadozó széi-nek ehhez a részéhez, 
amelyik újra ^egjelenik - nyilván azért, mert az előbbit el
koboztak - forma, szerint teljes mértékben hozzátartozik a kötet 

uj anyagának egy rész®, i-.bben a mondanivalót s a mondanivaló 

költői megfogalmazását tekintve, teljesen az előző kötethez 

tartozó részben természeti tájképek, hangulatképek találhatók 

élénk bukóllkue színűkkel;

Két felhő az égen Összecsikordul 
» fekete gyÖRgykoszoruként csapódott 

a Tiszára zápor.

Laposra rémült homlokkal álltak 

a fák, köztük vonul füstölve át 

a napfény s lusta távolon, nevető 

bokrok fakadtak a zápor alá!

A természettel személyes barátságban élő ember a beavatottak 

biztonságával szealeli « jelenségeket. Valami boldog felsza
bad ult sag és elerryedtség Íveli felfelé, és tesz felkiáltó
jelet a költemény végére I

Később lomha Alistok jöttek b-lintva 

s tájra és hátukon pirult 

a hős nyár, én karom kinyitottam 

lobogón és messze röpülte».
/ Táj /
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Misekbe» a versekbe» valami erotika olvad össze egy
fajta pogány életörömei és szilajSággals a bukőlikus termé
szetszemlélet ekpresezionieta képekkel, sokszor meghökkentő 

asszociációkkal keverediki

Két bokor játszott később 

raoo ogv& máriást.
Impjóiк pattogtak 

s felhangzott »©vetéseik*
,/ Estefelé /

itt is bizarr, szűr©allsta kepék sorakoznak fel, mint a többi ■ 
kötetekben. A hangulatok ilyen érzékeltetése ezeknek a segít
ségével olyan, erős, hogy az szinte megfoghatná válik:

Szomjasan vonul bak inai & fák
lehajtott fejjel a patakokra
kertekből eresz alá költöztek
rémülten a rózsák és most, hogy
este lett, gyerekek halnak asszonyok
kék szemén & a hőség barna vállán,
csak poros hangyák nézik siváran, csudára
kerekedve a füvek tetejéről,
hogy mire feljött, szakálla nőtt a holdnak.

/ kánikula /
Radnótinál szokatlan pattogó ritmusú versek belső drámai fe
szültsége a szerelmes ujjongás kifejezői;

Szép vagyok? Szép! 
Igazán? Gyönyörűi 
Te tudod? Tudom éní 
Я2äzßzor в zép va gy!

/ szusszanó /

üSbban a kötetben találkozunk először a szerelemnek, mint mene
déknek az értebr, ezé sével, &,s.ely későbbi szerelmi költészetében 

versről-versre visszatérő alapmotívum*
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Ha jön a szél, késként vag és vág* mint a 

fajdalom, majd, de kedvesed óvjad 

előle, caint sívé virágot rossz 

éjjeli fagybél év a teli tető*
. /Fogaid ne mossa panaszszó/

Radnótinál eddig ismeretlen halkszavu, gyöngéd Ura jelenik meg;

»Szeretlek l
Melleiden aludni készülő
c-.idlaggó. pislán a biiabóf

/Széllel fütyülj/

Babits Kraftauadruckot saleget, Szerinte ez pótolja Radnótinál 
az erőt, pongyolaság a eponténságot, paraszti szálat«s » hiva- 

totteágot, fenegyerekeskedéa a tehetséget. ” á költő Örvény 

és guta - Írja -és osztályharcos hitvallásához híven azt ígéri 
magának” nyelve» tűz leszek urak fejebubján” ée váratlanul a 

marxizmusba huppan'". Túlzás lenne marxizmusba huppanásnak ne
vezni az idézett költeményt, amely egy természeti képhez asszo
ciált - Radnótiban mindig is meglévő - hirtelen feltörő gondolat.

........ álltam * velem nem gondolt
senki más* vitte a pipacsok szirmát 

a szel, fejetlen állták, к lomha 

sötétén* hét csillag pirult át - 

jauoabogor s lécekkel kerítve aefcsze 

aa alvó nyaj vigyázott* fői ne 

öleljen az ég, isiért tudták, nyelve» 

tűz leszek majd én urak fejebubjén.
/ Gyerekkor /

A Lábadozó szél karakterét azonban wt ezek a vereeJc adják meg, 
hanem azok, amelyekben it- letet mond л korról. Az előző cso
portba sorolható versek közül is nem epy politikai célzásokkal 
telítődik.
Több helyen nevén nevezett politikai állásfoglalással sulyoso- 

dik. Az átmenetet képviselő versek közül kiemelkedik a kötet 

egyik legértékesebb darabjai
a «zerotöm harcaim társa és 

ösmeri életemet, ösmerte
Babits ívlihály: nonyvrol-konyvre. üj népiesség. Nyugat 1933
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a hangja száll utánad s esapdos majd alant.
/Bzerelime® vers az Istenhegyen/

As Ujholübexi kitárul Radnóti költői látóhatára, korábbi kötete
iben szükebb, individuális élményei, elsősorban a szerelem 

volt verseiben revelálődő alapmotívum. Korábbi köteteiben is 

jexentkeztek a külvilág eseményei s a költő humanista érzé
kenysége együtt rezdült as elnyomottak szenvedései frei. /Мвк 

a négerről/ Aa Ujhold újdonsága, hogy a legszemélyesebb él
mény is átssövődik a külvilág képeivel, a közeledő katasztró
fák lidérces visiójával*

á s lepotyognak kert fészkei rémülten a fák 

tetejéről 8 minden Összetörikl 
Mert takaró© csata készül itt, a cifra 

szál beszél felőle fennen és a felleg.
Jő lesz. szerelmed terltni asszonyodra.

/ Vihar előtt/

Az UJholdban forr ki először - a mar az előző kötetekben Jelent
kezett - annyira Jellemző verstítjus, melyben a legapróbb 

egyéni élmény a legidillibb szex'©Imi kép le egy közelebbi 
kollektiv tragédia távlatába kerül, s amelyekben a "világok 

gondja" legszemélyesebb üggyé válik. Mint a bika. /is kegyetlen. 

Vihar előtt, fort elégia. Emlékező város. Férfivers. Aortára 

útlevelére. Az Ujholdban alakú ki Radnóti saj&t képrendszere, 
amelyben a közeledő világkatasztrófa nyer vizuális kifejezést:

De fák mellén ráncolt lassan a bu, 
góly&s vidék vizét ráncolja igy 

kotyogva zöldes békebánat 
és aavariyodott szélben a madár lehull.

Kutyák lábnyoma gyászos paszomány 

& vékonyka sáron köreekörül 
és lánc, mely csöngve köti össze 

fa, madár és szél szipogó ijedelmét, 

két csendőr, kiket árnyékuk kiser 

jött a szántáson tollasán által.
/ Táj, változással/
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Radnóti ebb Qu & kötetben is hu maradt költészete 3 fő eleméhez* 

szerelem, természetszeretet, szociális lázongás. De ebben az 

időben már nehéz elhatárolni & harmat egymástdl. Egy közös ér
zés forrasztja össze a párjával, az erdő-mezővel, és a kizsák
mányolt emberek közösségével. Természeti és társadalmi vonat
kozású képek egysége mutatja ezt. "Egyik levegős illatos alko
nyati versében a nap "bujdosóként jár a magos füvek között, a 

pipacsok "tüntetnek a büntető ég "szuronyoa" szellővel üzen, 
de a virág könnydén aligha hagyhatja el piros hitét. Ha asszo
nya mezei séta közben pipacsra mutat és vidáman füttyént, hir
telen felszökken benne az asszociáció "piros pipaccsal zendül- 

jöa a világi" "A szerelem magánórámé, a harc szociális öröme, 
a nyár kozmikus öröme oszthatatlan Ural egységben jelenik meg. 
Dús, erő© képekben nyilatkozik meg, és ez az érzés pantheizmus 

- Írja róla Bíilint György, minden jelkép számára, minden tárgy- 

gyal mély és belső kapcsolata szövődik. Végignéz az egyszerű hol
taival megrakott asztalon, már is egy lelki&ll&pt kifejezőjévé 

lesz:
Oly félelemsélkílli Így életünk és egyszerű, 
mint a papír, vagy a tej itt az asztalunkon, 
és kegyetlen is,
eiint melletünk a lassutekintetü kés.

/ m kegyetlen /

A kötet egyik legszebb verséből való ez a szakasz. Az élet örö
meinek és gondjainak majedem, tárgyilagos vállalását látni be
lőle. %y másik verse szerint a sors nehezebb máris, aint a 

"só vagy a bánat". Csaknem rezignált m&r ez a lira, de mégis* 

az. Sejti, hagy a harc egyelőre reménytelen, de mégsem tehet 

egyebet, sorsa, és természet© szerint. Vállalja a harcos élet
formát, mert minden más életforma idegen tőle. "ügy áll e tekin
tetben, mint Malr&ux regényeinek hősei. A céltalannak látszó 

és mégsem céltalan harcot ajánlja önmagának és kortársainak.
Mert ha harcolsz* " jövendő fiatal koroknak embere hirdet és 

pattogó hittel ad számot életerődről" - Írja Bálint György.
Ebben a fejezetben kell foglalkznunk Radnóti Miklós és a sze
gedi Fiatalok Művészeti Kollégiumának viszonyával. Szeged

Bálint György* Ujhol, áyugat 1933» 
Bálint György i.n.
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utolsó két évtizedének jeletékeny szellemi, politikai és harci 
eseménye volt a kollégium. Tagjai a haladás, a tisztult világ
nézet és a magasabb művészet szolgálatában állottak. Munkájuk 

politikai ellenállás jellegével birt. Azok, akik ebben a 

közösségben társai voltak mai.népig is magukon hordják a kol
légium-adta jellegzetességüket. по?<:у mit jelentett Radnóti 
politikai és Irodalmi fejlődésére ez a miliő, arra feleletet 

ad a Körtére utlevelere c. verse, melyet ezzel az ajánlással 
intéz hozzajuk: & Szegedi Mutálok Művészeti Kollégiumának, 
a növelő közösségének, a barátaimnak. A költemény elején a 

viszonyokkal való megalkuvás, az aljas esuszó-mászáa és behó- 

dolás elrettentő képeit festi, majd igy folytatja*

Ha ezt követed, élhetsz valahogy, 
s bólinthatsz meleg etelek fölött 

és az esti csöndben leköpheted magad! 
Vagy föllázadsz, mindezt, ha nem tudod 

és híredet most itt nem hirdetheti 
oexmi зе akkor és legelső fürdőd is - 

hiába volt! Mert mocskol e kor. De 

hired jövő, fiatal korokon 

vonul át égi fényeknél is fényesebben!

Gondold el! Hogyha lázadsz, jövendő 

fiatal koroknak embere hirdet 

s pattogó hittel szamot ad életedről, 

számot ad és fisnak adja at 

emlékedet, hogy példakép erős fa 

legyen, melyre rákászhat a gyönge növendék!

-álég nyíltan kiállt hl'“vállasával, elég keserűen fizetett éle
tével, de 19^5-ben sorai örökérvényű igazsággá lettekt

így küzdők én is és igy esem ;iajd el, 

s okulásul késő koroknak, csontjaim őrzi a táj.
/ Mint a bika /
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ösak JtigyÓ undoríthat tiszta fatórzeet igy, 

ha bőrét hagyja rajta, mint engem undorít 

e fordul* világ éa az ordas emberek. 
Ylrógszölőként kezdte® éa el, de fegyverek 

között neveltek engem gyilkosok s megszoktam 

rég a harcot itt és gyáván sósén futotta®.
/ írás közben/

Bálint György Radnóti kiváló kritikusa ezt a jelenséget a kÖ* 

vetkezőképpen fejtegeti. Radnóti előbbi verseiben azt hirdette! 

”Az élet szép, az anyagi valóaag az örömök gazdag forrása. Bz 

az alaphang azóta is megmaradt Radnóti költészetében. Idővel 
uj hangok járultak hozzá* elsősorban forradalmi hang. Fórra- 

dalísársága is életszeretetének következménye. Csak az lehet 

igazi forradalmár, aki nagyon szereti ée becsüli az életet. 

Radnóti forradalmi verseiben az élet szép, szép és erős lehe
tőségeit követeli azok száméra, akiket egy hiba« rend kirekeszt 

az életből1’.
Az életnek ez « lelkes töretlen hirdetője ezt a el

met adta legújabb verskötetének* Járkálj csak halélraitélt.
Az életet ma is úgy szereti, aint azelőtt, a természettel ma
is azt a forró közösség t érzi, mégis rendszeresen következe
tesen eszébe jut a h*lál: a korai erőszakom halál, mely te
kintve a történelmi időket minden épkézláb európai férfit elég 

régóta és elég félreérthetetlen formában fenyeget. Mindnyájan 

halalraitéltek vagyunk - csak a kivégzés időpontja bizonytalan 

még - ez csendül ki Radnóti uj kötetéből.
A derűs és "pogány” hangulatok ebben a kötetben is 

megszólalnak, de a versek végén szinte refrénszerüen kisért 

a szigorú, érzelgésaer.tes halál tudat*
S fiatal férfi tel Rád milyen halál vár? 

bogárnyi zajjal száll a golyó feléd, 

vagy hangos bomba túr a földbe és 

megtépett hússal hullsz majd szerteszét?
Almában lélegzik raár a kert, hiába 

kérdezet*, de kérdem újra mégis.
Gyümölcsökben a déli nap kering 

S hűvösen az esti öntözés ia
/Istenhegyi kert/ 

1937.1Balint György: Járkálj csak halaira!tóit, kép szó
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A könnyedén induló versek a természet jelenségeiről a minden
napi élet egyhangú eseményeiről szóló lirai beszámolók állan
dó törvényszerűséggel torkolnak a halál gondolatába*

Fénylő ajkadon bújdóiölő nap 

a mosolyod» szelíden süt rám éa meleg. 
Hangodra кölyükként óikoltanak 

a záporoktól megdagadt kiss cseiiaelyek.

Pill&jntáeodtél nő a fü, kihajt 

a száraz ág és tőled piroelik a var.
Ha meghalsz, meghalok, porainkból 
egyszerre sodor majd forgó tornyot a szél.

/Dicséret/
A hangulatnak ez a tragikusba*!»jlő kettőssége egészen különös 

vonzóerőt és mélységet ad verseinek*
Régi halottai&nak busa, fü, 

fü és virág mindenhol meglelem, 
vékony illatukkal álldogálok 

& oly megszokott immár a félelem.

Fodrozó füst az akácok sora, 
a hallgató sötét rájuk hajol, 

előgurul és tétován megáll 
feltartott ujj&mon a lomha hold.
Esti béke, téged köszöntelek, 

az utón nehéz napom pora száll, 

lassú szívesben ilyenkor lágyan 

szenderg a folyton készülő halál.
/Alkony! elegia/

Radnóti forradalmisága sajátos hangon szólal meg ebben a kötet
ben. Harcos forradalmi gondolat mellett, amely későbbi versei
ben - éppen a történelmi események reakciójaként biztos, nyilt 

kiállásra vezeti, ebben a kötetben néhol, elkeseredetten és a 

kilátáetalaneág miatt gyötrótt hangja szólal meg. A bizton
ság, a félelem nélküli élet után sóvárog.

Igaz, jó szerteütni néha, de békében 

élni is szép lenne már, s Írni példaképpen.
Biztatnom kell magam, hogy el ne bujdokoljak, 
mert jó lenne messze és műhelyben élni csak,
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0 véled gondolok most, tollas jobbkesebnél 
s egyre jobban értelek, Kazinczy, régi mester.

/írás közben/
Törvény c. versében azonban mar világosán megfogalmazva nyil- 

. vauitja ki a forradalmai* költő hivatását azzal a mozgalmi és 

forradalmi lendülettel, amely Radnótit teljes kibontakozásában 

az ellenállás egyik harcosává és szocialista költővé avatja*
Mert fagy készül itt, utána 

hull a hó majd © alákerül 
kegyetlen a földi mozgalom,

de bujdos ott egy hajnalon 

az ifj fii kidugja tőrét.

Röviden, tömören és határozottan hirdeti a költő politikai ál
lásfoglalását és egyben mozgalmi jelentőségét ez a pár sor*

Törvény ez, eddig ér, 

a tél, de sürü lázadás 

tör majd nelóle föl tömötten.

erős

'/elünk tarwsz-^? - mögöttem
súgva kérdez igy a tájók.

Szűntök s érzem arcomon
elégedett szelét, piros
láng a lomb és int, hogy nem felejt.

Figyelj te is. Levelet ejt 

eléd Is. Várja válaszod.
/Törvény/

Szerb Antal kritikája helytelenül világítja meg Radnóti költői 

egyénisé ének ezt az oldalát* "Különös ebben a kötetben a há - 

bőrűtől való ideges, extatikusság, riadt félelem. Nem a meg
győződéséé pacifista beszól ezekből a versekből, hanem a ré
mült ember, az életéért és övéi életéért íel-jajdulő lélek, 

azért olyan saegrenditőek.”

izerb Antal; Járkálj csak aalelraiteit. Vaíasz 1957*
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Szarb Antal a saját pacifist* állasf okulásának helyességét sze
rette volna Radnóti verseiben Üdvözölni éa ugyanakkor ne» érez
te, vagy леи akarta kiérezni a tiszta forradalmai aég előhang- 

jadt. kritikájának többi részében Radnóti ftiklóa uj hangját 

köszönti0 "Örülünk ozineinek. Gazdagon és meglepd fényhatások
ban tükrözi a világot és a világ amit tükröz nem az unott vi
lág, hanem valami más. Azokról a fákról, holdakról és hajnalok
ról beszél, amiket csak költők szoktak látni ebben a földi

Sbben a kötetben már nicsen semmi stílustőréa, azéletben
egész kötet egy alaphang, arairól most már messziről meg lehet 

ismerni, hogy Radnóti hangja.
á lágy hangulatok Önmagukban csak néhány versbe.:, jelentkeznek. 

A versek nagy részében háborús előjelekkel karöltve. Á költő 

már nem tud megpihenni a természet és szezvleci gondüző ölén,

• • * * *

gyötrő kérdések s a halál biztos tudata Úrik szét verseinek 

hangulati egységét;
ablakon haldokló daruzs repül be, 

alvó asszonyon álmában beszél, 

a bámuld felhők széleire fehér 

fodrokat fa a gyönge szel.

A Z

miről beszélhetek? Tél jön háború jön, 

törten heverek majd, senki se lat, 

férges föld fekszik szájadban és szenedben 

s teetea gyökerek verik át.
/Fáradt délután/

Radnóti későbbi sorsát ismerve kJ. sérte ti esen hatnak ezek a so
rok, melyeket szinte látnoki módon, megdöbbentő bizonyosság
gal fogalmaz neg 1936-b;ms

Nyugodtan alszom immár 

дз mmkám után lassan megyek; 
gáz, gép, bomba készül ellenem, 
félni nem tudok és sírni sem
hát keményen élek, mint a hideg hegyed 

kozott utépitő.
/Kedd este/
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nagyon ©gyezerüek, de egyben kissé ünnepélyesek 1». К két 

jelző érzékelteti legjobban Radnóti verseinek hangját.” 

á hasonlatoknak nagy íceetere Eadndti. лаек; mit remek kis 

ékítmények külon-külon is értékesek - és mint nagyszerűen be
épített elemek « vers egészének adjал meg sajátos izét:

Két ing repül el r*la: két ::*dar 

utána kap a *20Iga kerítés 

és csúnya szájjal szitkot kiabál 
Uindent elhord a szél 3 a kert haját 

hoaszu újakkal hosszan húzza ki 
és * hasonló kerten úgy' fut át* 

hogy villAalik sarkának friss .ayoaén 

a vastaglábu dörgés léptéitől 
kék fői bokát mutogat » homály.

E1»Ő köteteinek szürrealista hangja éled újra néhol:
Sürü szagok csuszkáinak szét elébb 

a felhő később érkezik* koszon 

s a száját nagyra tát' kertbe lép. 

körültekint ott pialant komolyait.
/Julius/

A Temetőben c. versében művészi ше gf о«;aimazasu hasonlattal ad 

kitűnő jellemzést:

Hálóztaival úgy bánik e föld,
ahogyan kimenő« matrózok
a kocsmák poharával,
ha fwiforr bennük a nyelt ne.:
hosszan nézegetik
azt»a odacspjákl
így bánik a testtel a föld is.

Héhány halálfélelemtől és politikától mentesen induld vers 

egészen váratlanul jut el a végső problémákig, ágy téli ki
rándulás vidám és nyugodt hangulatával kezdődik és igy feje
ződik be:

ős holnap már lehet 
hogy utolszór tétováz ajkadon 
elillanó I©belated 
& halott arcodra savókat 
a hulld bombák árnya von.

/Decemberi reggel/
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József Attila tragikus sorsáról Is -.’int a költő&örs 1 о ^beavató t- 

tabbja ugyanazon problémáknak hordozója nyilatkozik:
s aki költő

Így tűni) el i Hét пел Rászólta , ogat Lurópa?
Qarcia Lorca- halott!

ászre a© vették, 8 Jé, ha a szél в párását kotorászva 

tört sorokat lel a máglya helyén a megjegyzi magárnak, 
Ämyi marad «eg majd a kiváncsi utódnak a műből.

$e§i шшюкгд!t. Meghalt. Igaz is, hova futhat a költő?
Ней menekült el a drága Attila ее, csak nemet intett
folyton e ret are, de mondd ki siratJa, hogy igy

belepusztult?

/11 ső ecloga/

к természet, szerelem, egyre Jobban a költő nagy kibontakozó 

világképébe illeszkedik. A nő harcos társa lesz a férfinek, Ez 

a szerelem töredékesebb, de végtelenebb is egyben.
Le simái Anna szerint a ‘’ezerelem több a vágynál, és kevesebb 

s beteljesülésnél.” Az asszony mar a tragikus világ hősnője, 
de egyben az elkövetkezendő véres holnap elől menekülő egyetlen 

mentsvára is.
kar ébredez, álmos szelíd szórtén 

az éber értelem villan megint, 
álmara gondol » készül a vadnál 
vadabb világba, fáig körültekint.

körültekint es védő, hüs keze 

néhányszor végigrőppen arcomon 

elalszom, fáradt szivem szive »ellett 

szememre fu a jól ismert lehelet.

Á férfiévekkel az emlék súlya is egyre nehezebb lesz. De kiűző 

vágy is a hitves után, és talán banálisán hangtanénak ezek a
sorok, ha ne» tudnánk, hogy ezekben Radnóti kinzé Önmagát adja 

és klasszikussá, sőt az események súlya alatt misztikussá is
váltaki

Visszatérek hozzád, mert kívánlak 

s úgy kiáltok majd, ahogy az éji 
fényben kiált a sarkok üaneene, 
a messzi fénylő célt ©lóri.
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ütem, de élni iádig élhetetlen voltam és 

el6.ce tudtam,, elteletnek végül itt.
/4a ju igy tűnődöm/

Pedig;
................... .. ©еда! r 0&>&Z

ne él szivedben, régis űznek,
rak épülget benned, vágj leszúrnak
ne. mindegy, aoadd? vagy tan a máglyatűsnek
hiányzik majd a költeményed,
ha többé веса it г ár nem Írsz,
mert mi verssé lenn© füttybe céved?

íáeghökkentő jelzői itt- is föl-föl bukkannak /özakéllaa lábú 

ló, kegyetlen szárán él a barka, » csomós sötét, szakállas 

mélabu/ szürrealista kepeire és fölfigyel az olvasd* két 

felle egymásra döraiög, az este a jgék között rmrkoiáaz, a 

gyökerek szuszognak cs felsírnák, az ecte hagym&szaggal üd
vözöl. - de ezek r:a mar i e.n hatnak zavarólag, szerves része
ivé valnak a versnek, kitűnő érzékeltető г ivódtuk még bisarr- 

öágukat is feledteti, тш i Aliit rajuk ö Kraftausdruckok ki
fejezés, sokkal inkább a._ erőn képviselik, “kinon-rajzu, 

apró nyüzsgések, zizegd árnyalatok, rézzenetek lettek eggyé. 
Radnóti világa, ae.ely övé volt Pt«r aki or la, amikor első ver
déit irta. о ha uj versei hibátlanabbal kerekednek képpé és 

tökéletesebben zenélnek, úgy ni .uogl epeién uelxül csodálko
zunk, aint azon a magétólértetődö varázslaton, amely minden 

bimbó virággá fe sic век or г: égi ismétlődik. •' - Írja a költő 

formai és nyelvi gazaags- garöl - Lesziai iama•
Végezetül beszélnünk kell a Himnusz a békéről c. verséről.
»*iég el sem kezdődött a háború nálunk, Radnóti már a béke után 

sóvárog, eddig alig is ért intenzitással:
0 jc-jj el T.uv te azellÖF március í 
host oég kemény fagyokkal jő a reggel, 
didergő erdők anyje téli nap: 
leheld be zúzó© falhat meleggel
s állj «sag fölöttünk is, mert megfagyunk 

e bíboruk perzselte télben itt,
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versengéssel irta egy szabadversében: "Ne feledjétek ti fér
fiak, hogy az asszonyvér sem drágább a harcra". Fejtő Ferenc 

ir a Szocializmusban kritikát Radnóti disszertációjáról: 

Radnóti végkövetkeztetése nagyon elüt a szokottól. Radnóti 
szeretettel foglalkozik tárgyával és mégis megőrizte a dis
tanciát. Szerinte Kaffka kihullott a rostán, mert nem terem
tett, hanem ábrázolt - önkifejezést adott, de az én melyet 

kifejezett nem ért le az igazi mélységekig. Schöpflin Ala
dár a Nyugat-ban felszólal az Ítélet kegyetlensége ellen. 

Szerinte vannak ma is nők, akik passzív szenvedéssel fegyver
telenül küzdenek az élettel. Vannak ilyen nők. Igen, de 

problémáik nem tipikusak, nem általános érdeküek, egyéniek és 

elszigeteltek, a hangsúly máson van: mások a szineink és 

éveink, más állomások felé haladunk, s a biráló kegyetlensége 

• csak az idő kegyetlenségét regisztrálja."
Radnóti maga zárja le ezt a kérdést tanulmányában, amikor 

Kaffkával kapcsolatban saját szocialista állásfoglalását 

szögezi le: "A társadalom ábrázolás - a régi szociológiai 
jelleg helyett - uj lényeget kap, A régi, a megfigyelt társa
dalomra épült - az uj teremti a társadalmat."
A Kaffka Margit tanulmány irodalmi jelentőségén a prózai sti
lus tökéletességében, minden sorában egy költő kezevonását 
hordja magán.

«

Fejtő Ferenc: Radnóti Miklós: Kaffka Margit /disszertáció/
Szocializmus 1935»
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'’Helyenként, különösen a szereplők szájából közvetlenül idézett 

mondatban nem is sikerült tökéletesen*'. - Írja Bálint György.
Az első világháború levegőjével kezdődik s a második világ
háború mozgósításának hangulatéval végződik az Ikrek hava.
A két háború kerettel zárja le a cselekményt. Ga&l&d és bará
tok nélkül, egyedül marad a költő* "Apa meghalt, meghalt anya 

is. ke anya távoléi, távoléi Ági is. Es meghaltak sorra mind 

a többiek
A könyv három jambikus lejtésű sorral végződik, melyek a közi 
a harmadik az utolsó prózai sor befejező szavára rímel, kict- 

ahogy a próza verssé, olyan észrevétlenül finomul a kemény, 
ko^or valóság, lágy idill költészetté:
"kikor múlik el & gyerekkor? S mikor az ifjúság? s az élet? 

észre se venni. Kétszer leshettem meg csak a pillanatot, mi
kor a szirom elhagyja helyét s a földre hull. S tulipán volt 

mind a két virág és mind a kettő fehér.
S halott-e már a perdülő szirom, 

ha hullni kezd?
vagy akkor hal meg, hogyha földet ér? "

Я
♦ ее*

Válogatott versek.

Radnóti ésiklós 1940-ig megjelent köteteiből Válogatott versek 

cinen jelenik meg egy csokor az Ikrek havával egy kötetben. 

Ezekről a versekről az egyes kötetek elemzésénél bővebben meg
emlékezünk. Bálint György irt a Válogatott versekről kri
tikát a nyugatban, amely összefoglaló jelentőséggel bír. Az 

első kötetekről mondja* "Jött egy korszaka, melyet nem helye
seltem mindenben. A nyelvi felfogás korszaka volt ez, az ifjú 

Radnóti lázasan kísérletezett, és megoldásait nem tartottam 

mindenben szerencséseknek. Kissé túlságosan sürü, bonyolult 

volt a nyelve, furcsa népies archaizáló - expresszioniziaus”.
De értékesek voltak ezek a versek* erő volt bennük, kultúra, 

meg nem alkuvó, önkinzó lelkiismeretesség, *’ és ami a legfon- 

otsabb, senkire sem emlékeztetett a modern magyar lírában". 

Hangulatskálája nem túlságosan széles, de az árnyalatoknak 

gazdag változatát találhatjuk meg bennük".
Radnóti politikai magatartásáról és szociális felfogásáról
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az addig megjelelt kötetek alapján ezt az összefoglalást ad
ja* "Tudomásul veszi a kort és tiz év óta növekvő keserűség
gel tiltakozik ellene. Kés éppen politikus költő, de szemlé
lete ösztönösen dialektikus. Feszültségekben, ellentétekben 

latja a világot, a társadalmat épxmgy, sínt a természetet. 

Minden élő mélyében m«gérzi a készülő halált, de érzi azt is, 

hogy a halál пега szakíthatja meg az élet örök, herakleitoszi 
pataksását:

8 ás ég a tengert tükrözi 
a tenger az eget.

/'frisstannal ültem/

Ez a kettős kölcsönös tükrözés jelenti a költő és a világ örök 

dialektikus kapcsolatét”.
A másik állandó jellegű - valamennyi köteten végigvonuló - 

jelenség: Radnóti halálérsese. "A konkrét történelmi helyzet, 

az erőszakos, korai halál szimbólumává válik strófáiban”, bz 

azonban nem a költői "kira-bosszu” magatartását váltja ki 
belőle, hanem jf n fölébe nő/, fenkölt elszántsággal hirdeti 
a meg nem alkuvó munkát, a szellemi ember és a társadaloa- 

kritikue rendíthetetlen kitartását a halállal ée a veszéllyel 
szemben**. Bálint György ezt a kritikáját 19á0-ben irta. Azóta 

Radnóti szemléletében az idő és az események uj távlatokat 

nyitottak, de amit ebben elmond róla örökérvényű és a költő 

megértésében alapvető jelentőséggel bir.

Radnóti Miklós fordításai.

Radnóti Miklós költői arcéléhez szorosan hozzátartozik mű
fordítói munkássága. Költőtárnai azt hitték, hogy ezen a te
rületen jut @1 majd a legnagyobb magasságokig. Fordításra 

azoknak az európai költőknek müveit választotta ki, amelyek 

tartalmilag és formailag legközelebb álltak hozzá.
194-0-ben Vas Istvánnal együtt fordítja le Guilleaume Apolli
naire Válogatott verseit, amely a Vajda János Társaság kiadá
sában jelenik meg. 19^1-ben E'épee Gézával, Vas Istvánnal és 

Szer,lér Ferenccel közösen fordított vérzői Szerelmes versek c. 

antológiában a Hungária nyomda R.T« kiadásában két ezredév 

költészetéenk legszebb szerelmes verseit gyűjti Össze. 1945-bah
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Radnóti jellegzetes és igazi fordítói arcát, és a klasszi
cizmussal vállait közösségének bizonyitekát nm annyira a 

Horatius, Catullus és iropertius fordításokban, adat inkább 

a Lafontaine kötet Sajátos, ffiegTmegbomló, majd újjászülető 

fegyelmében keli raeglelnünx. A halál közelsége vezeti el 
Radnótit Laiontaine-hez. "Idilljének és halaiénak egyen
súlyát - klasszikus egyensúlyát - agy nagy kor egyensuly- 

kl&ssziciz teásának példája vonzotta* a francia XVII. sza
zadéi - Írja róla Sőtér István., 8 hogy miért épp La Fon
taine példája bizonyult szénára leginkább vonzónak, azt 

maSérthetjük, ha szembenezünk e rejtélyesen tökéletes és a 

francia klasszicizmus stélyén laegbuvó erőket oly csodálatosan 

összefoglaló állabüeseköitö mindkét arcával. Az első a klasz- 

8zikus La Fontaine derültnek Ígérkező arca - a moralista arc." 

La Fontaine kora, mely az idill édességét és a halai hősies
ségét toLdta egyensúlyban tartani Radnóti világához hasonla
tos, aely épp oly kevéssé isméi*i a kételyeket, aint a La 

Fontalne-é. Radnóti első La Fontaine fordítás kötete 1943- 

b&n jelenik meg. шпек előszavában Radnóti saját költői vilá
gába, politikai felfogásába, egyéniségébe enged bepillantást, 

őrről a bevezetőről, melyben La Fontaine költői és emberi arc
képét sóba nem látott tisztasággal érzékelteti Radnóti.
Vas István igy irt "Be miért la nem értette» meg ezt én annak 

idején Radnóti bevezető tanulmányából? Mert megtévesztett egy
szerűsége, közvetlensége, látszólagos igénytelen«égé• £s 

»ilyen jólesik ma az eIáéletekkel és dühökkel túlterhelt ta
nulmányok után elolvasni est a kis assale-remeklést, melynek 

már egyszerűsége, közvetlensége es tartózkodása is hitvallás 

az igaz költészet mellett. Holott Radnóti egyéniségén kívül 
alig van benne újdonság
talmas tanulmányai után se tudtam ilyen elevenen megérteni 
La Fontaine alakját és költészetének jelentőségét.”
Majd 1947-ben Sőtér István tanulmányával a Franklin Társulat 

kiadásában uj, teljesebb La Fontaine kötőt lát napvilágot.

soha, még Taine és Valéry ha-

Sőtér István*La Fontaine és Radnóti Mikié»
Jean de La Fontaine válogatott mesék /Franklin/

Vas István* Jegyzetek Radnóti Miklós La .Fontaine fcxditásához. 
Magyarok . 1948.
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A költő tragikus halála ad jelentőséget a kötet minden egyes 

sorának. Csak a szomorú történelmi események tükrében döb
benünk rá a fordítás, a térgyválasztás és a ta Fontaine - Rad
nóti -féle lelki rokonság nagy jelentőségére. Sőtér István 

fejti ki igen szépen ezt*
"Radnóti a maga rajongásainak és balalfélelmeinek paradicsom
ból nagyon is otthonosan r »Múlhatott ét e bölcsen vad vi
dékekre, melyeknek lankáin tücskök és hangyák, ráspolyevő 

kigyök és szónoki nyelven érvelő rókák tanyáznak. Természe
tesen azokat az igéket hallja beszédükből, melyekre maga is 

leginkább kiváncsi. Kend honol La Fontaine világában 

á Tajtékos ég költője mintegy elégtételt vesz magénak a sor
son, akiiért neki nem adatott meg, hogy ugyanolyan autonom

Éppen ezért
valóak a La Fontaine fordítások fordítások Radnóti költői 
pályájának nea raeliékterveivé, függelékeivé, hanem kiegé
szítéseivé”.
A másik ok, amely La Fontaine fordítására serkenti * a forma
bontó ösztön ugyanaz, mely a huszas évek francia lírája felé 

vezet és viszi. &z az antik forrnak felújításában és gazda
gításában jelentkezik. Cinkos sódon figyelt minden kísérle
tet, minden erőfeszítést, mely a régi rendet próbálta meg- 

donteni, de addig bekét kellett kötnie a forradalom és a 

klasszikus egyensúly között. WS ezt az egyezséget csak tu
lajdon költészetén kívül köthette meg - ha ugyan nem akarta 

könnyelműen kockáztatni müvének megértékesebb gyümölcseit, 

így vált La Fontaine rsesemüve egy szabad és nyugtalan, ke
reső éa kielégítetlen lélek fájdalmasan áhított és céltuda
tosan kivívott elégtételévé.”
Radnóti verseiben a rejtelmes La Fontaine szólal meg, a 

játékos forradalmár, a bölcs lázadó, az alexandriai robbantó 

klasszikus, kinek müve baljósán mutat túl tulajdon korán s egy
szerűségében a legbonyolultabb örökséget hagyja ránk - örök
séget, mely homályba eapasztja Corneille és Moli&ro leg
inkább klasszikusoknak vélt lapjait ia - Írja Sötór.
Radnóti a különcöt, gátlástalant és szelíd anarchistát sze
rette benne. A La Fontaine - 1 formának elsősorban forradalmi 
elemei hatottak rá, mint maga Írja8 “mezontja az alexandriai, 

ne® tiszteli a szent aormetszetet.” Ugyancsak Radnóti Írja 

róla, hogy La Fontaine pontosan tudta, hogy a format-adas a

« • •

. világot építhetett légyen, mint La Fontaine * В a *
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tz r.éktek szól as Itt, ©Hány, alantas lelkek 

ti. semmire se jók, kik mégi s тзггЛ mertek , - 

hiába minden mérgetek.
Hát árthattok ti, bar fogaitok hívásnak 

oly sok szép alkotásnak?
üartok, ae brona, acél s gyémánt a műremek.

«indest pedig tulajdon müvéről is előadhatta volnai item utol
só sorban épp ezekről a La Fontaine fordításokról, "melyeknek 

aranyos klassztoiamaeán a baljós jelenkox* gyásza és gondja 

üt át - s melyeknek Igazi jelentősége még csak az, hogy egy 

utolsó, s oly ragyogóan megállt próba előtt itatta éti Miklós 

költészetének legmesszebb vezető útját megnyitották* /Bőtér/

Tajtékos ég.

Szén a elmen jelenik meg Radnóti posthumus verskötete a 

Révai irodalmi intézet kiadásában 1946-ban, amely 193?-től 
1944-ig Irt verseit foglalja magában, 
szán, amely a történelem egyik legsötétebb korszakát jelzi, 

mintegy kommentárul szolgál u kötet olvasásához, korábbi 
versei, amelyek erős tendenciát mutatnak a halai és az egyre 

súlyosodé történelmi események hatása alatt - teljes felbomlás 

és pusztulás irányába, szomorú fényekkel kapnak aláfestést.
Ha végiglapozzuk az előző köteteket - a Tajtékos ég távla
tából úgy tetszik, hogy valamennyi előző sora. csak elő
készületnek, tartalmi - és formai gyakorlatnak számíthat, 
az utolsó versek nagyszerűsége mellett. Bedig valamennyi ver
sén végigcsendül korának változó és mégis egyivásu hangja.
.1 harmincas évek kassssosan derülátó szilsjságs mögött az 

európai sz&badsgmozgaÍrnak rövid, de erőteljes hullana tükrös. 

lie 1933. fordulójával rank köszönt ®urópa éje. & költő befele 

fordul - mit is tehetne? - s a társadalom ránehezedő szörnyű 

magányét megkísérli feloldani a természet, a szerelem csalóka 

mély vizében. De menekülés вея* adatik, csak szembenézés azok 

számára, akik eajat sorsukon túl a világ öntudatát vállalják 

magukra.

A két beszédes év-
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Az a néhány vsrs» amely osotáilatoeképpea went aiég ettől az 

egyetemes és átlövő háláltudattői szinte szokatlanul hat. 

Pillanatnyi lélekzétvétel a pueztulase&l terhe» vessek so
kaságában. hzekben vibrant a nagy élményeken éa eszméken 

csiszolódott költői nyelv, - amely nőst, ha© végzetesen 

kötelező és vállalt élményvilágtól egy-egy pillanatra elsza
kad - hat a legteljesőbb művészi érvénnyel:

lert itt van &z ő&z. a diát leverik s a szobákban
mar csöppen a csönd a falakról',
engedd fel a válIádon álmodozó kicsi gerlét,
hull a levél, közelit a -fagy és
eldől a merev rét,
hallod a halk zuhanást.

/» rare 1»ш s ver в/
A természeti képek is fel-fel szabadulnak néha a halál közel
sége alőls

Sgy szellő felsikolt, apró üvegre lép 

s iéHabon elszalad, 

ü április, о április, 

a nap se süt, nen bomlanak 

a folyton nedvesorra kis rügyek se &ég 

a füttyös ég alatt.
Április/

Vagy a bukóiikue hang tér vissza régi tisztaságában és eredeti 
értelmezésben*

Agy szürke kecske állong, 

szőrén a fény kialszik, 

szenén kigyűl аг álom, 
nagy tőgyen napsütötte 

füvek hatalma duzzad 

s túl néz a langy karúmon.

szakaila leng s csoßidsfcul 
apró, Rőtét golyókat, 

szőr szerteszét az éjben.
/kecskék/
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utópisztikus vagy - önti legszebb lírai ^szerelmét, ilyenkor
elsimulnak kíntól tar*ült vonásai a,z élethez é* a szerelem
hez górcső ser* val* ragaszkodás elhalkult

felikor lath*tleit újra, &•* tudó« már, 
ki biztos voltál* súlyos, mint a zsoltár,
* szép sínt о tény, s oly szép, mint az árnyék 

kihoz vak ül', némán is eltalálnék.

................в sjégir. eltalálok hozzád,
f&egjsrta.v érteti én a lélek hosszát.

A szerelem itt már u/i renedékhely, bánét húsba csontba vágó 

kínzó vágy & távoli hitvee után. .4 bori versek a fogoly lélek 

hullai...zó hangulatának érzékeny, fcö szeizmográfját adják. Az 

egyik ver a regény abrándvilágából indul ki és, & kétszerkettő 

rideg valóságába zuhan, a ausik bor&aagtatóan bü képet ad ar
ról, hogy a hala.Iragyotört fogoly lelkében iáiként szilé tik 

«eg egy pillanatra a szabad jövő reménye•
tragikus súlya van azoknak a soroknak, relyek az utolsó ver
sekben fogalmazzak örök érvénnyel ezt л szerelmett

......................csak tileк ébren,
fölig-a sitt cigarettát érsek a szálában a csókod 

ize helyett éa nea jón az álom, az enyhét adó, mert 
nen tudok ón noghalai se, élni se nélküled ir-.fnár.

/Hetedik iScloga/

Az irodalomtörténetben szinte páratlan jelenség a költő és а 

hitves között ez a szenvedélyen fölemelő és tragikusan kötelező, 
erejű szerelem.
Ahogyan a szerelem értelmezése a tragédia közeledését, éppen 

olyan szerepet tölt be a természet, a Tajtékos ég verseiben.
A természeti jelenségek - ókor reális valóságukban, szimbőli- 

kua értelmezésben, vagy ©gy-egy bizarr asszociációban, szürre
alista képben, vagy éppen eredeti megnyugtató .mivoltukban je
lennek meg - a költő belső világénak haláltudatának és az 

egyetemes emberi pusztulás kifejezőjévé kainak. Radnóti ko
rábbi verseiben is adgnyilatkozik mérhetetlen természetszere
tete, - & bukólikus. idill kedvelt formája - de milyen össze
hasonlíthatatlanul klasszikus magasságban állnak özek a ver
sek az első kötetek pogáayőrőmót zengő dityrambikus soraival 
szemben.
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A Tajtékos ég megragadó természeti képei és idilljei ill. i-
dilli levegőjű versei nagyobb és egyetemesebb tartalmat hor
doznak. Ahogyan Ortutay Gyula mondja* V Itt az idilinek is 

funkciója, szándékai iránya - bátran mondhatjuk politikája 

van. Hornosak a halálfélel váltódik ki az idill békéje mö
gül. Az idill a példázata annak az értelmes, derűs, humánus 

világnak, amit a fasizmus tébolya marcangol szét. Az idill 

itt mindig szembeállítása, az emberséges dolgozó épitő, 

békés és tiszta világának, a kis ember és a magános alkotó 

mindennél széntöbb békessége® derűjének a fasizmus mocskos
tombolásával, pusztításával. Az idill itt annak a rendnek, an
nak az értelmes harmóniának megfojtára, halálraítélt pél
dázata, amiért harcolni, ellenállami kell. Az idill itt so
hasem önmagéért van, hanem 

oldal ellen. Íz ennek, a költészetnek a legbensőbb értelme.
Hogy mennyire igy van, annak legfájóbb példázata az a verse, 

az Erőltetett menet, amelyet a halálbamenendő költő irt, ván
szorogván Dunántúlon az abdai jeltelen sir felé 1944 őszén 

kidőlő munkatáboros társai mellett, Az idill, a hüs veranda, 
a nyárvégi csönd, a ringó gyümölcsös ágak idilije milyen meg
rendítő perspektívát kapnak e versben:

Ítélet a fasizmus, magyar jobb-• • • •

0, hogyha hinni tudná®, nemcsak szivemben hordom 

mindazt, mit érdemes még, s van visszatérni otthon, 

ha volna még! В mint egykor a régi hüs verandán 

a béke aéhe zöngne, míg hül a szivalekvár,
6 nyárvégicsönd napozna az álmos kerteken, 

a lomb között gyümölcsök ringnának meztelen 

és Panni várna szőkén a rött sövény előtt 

s árnyékot ima lassan a lassú délelőtt, 

de hisz lehet talán még! A hold ®a oly кегек! 

fie menj tovább barátom, kiálts rám! s fölkelek!

Igyamtatja felénk a munkatábor vándorló poklából még utol- 

szor, halála előtt napokkal az "idillH~ti Idill-e ez a szok
ványos értelemben, nem több s erősebb politikai hitvallás, üres 

programmerseknél, meggyőzödéstelen harsogásoknál? Mint aho
gyan nem a természetben gondtalanul és békésen elmerengő költő

Ortutay Gyula: A költő és népe. Tiszatáj. 1938.
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Hiába áll köréra a köd! 
hűvés, rothadd avarban állok 

kiboald látomásaim között.
/Két töredék/

Da segítségére siet a természet gazdag kincseivel akkor is, ha 

súlyos és keserű átkokat kellene mondania a háború borzalmai
ra, A csöndes természeti képek megdöbbentő érzékeltetéséhez 

segitik hozzá* ”A zátony várt virágzik tüskés korai helyett”. 
Vagy a ciiaadő vers*

Vérzett az erdő és a f.irg6 

Időben vérzett minden éra.
Hagy és sötétlő számokat 
irkáit a szél a héra.
Megértem azt is, ezt is 

súlyosnak érzem a levegőt, 

neszekkel teljes, langyos csönd ölel, 

mint születésen előtt.
Megállók itt a fa tövében, 
lombját zugátja mérgesen. 
Lehull egy ág. Nyakon ragad? 

Nem vagyok gyáva, gyönge sem, 
csak fáradt.........

/Tajtékos ég/
Elrettentő átkok helyett egy kis Őz kétségbeesésén keresztül 
érzékelteti a halált és az elhagyatottságot*

Sirdogál a kis őz, dnos a téli ég
felhők rojtja libeg, fuja hideg sötét
meg-meg villan a hold, szálldos a hdszinü

rém s rázza a fákat.
/Unt & halál/

A régi fel-fel törő emlékek is mór csak a nagy világégés tük
rében jelennek meg egy gondtalan és Vidám pariakörnyékl ko
csizás, a felejthetetlen vidék és élmény a közben ott végig- 

dul<5 háború megrendítő képeiben nyer költői megfogalmazást*

Elzugott arra mór a gyors halál fa 

azŐta és megszedte tarka csokrát.



s
-4

S
it

 
P

 
H

#-
 

N
 

es
 

t--
1

о
 
4

©
 

0
 

Ф
 

c+
к-

'  
О*

 
£3

 
0

N
 

И
 

О*
 

N
©

 
©

 
©

 
0

Н
 К

 
б

 
<t

fe 
е?
 

р 
н*

л 
М*

 
et

et
 

о
 

н*
 

к
» 

н
 

« 
с 

н
©

 
Ф

 
vT

,
^

 
h

 
|í

©
 

м
 

Ф
 

et
 

*с
 

II
г

О
-

I
£

СО ■
ре

«
t 

e
t

№
В

§
О

Ш
О»

О
 

С
л

W
 

и
£

6 
Г

©
 

ев
®

 
©

• 
©

и>
 

Ci
 

43
 

£3
 

0
ей

 
М

 
43

 
р

. 
Ч

&
 

Э*
 

©
 

Ф
 

©
ОТ

 
0

 
Г»

 
4

©
 

о
 

о 
а 

а

в
t 

*
о 

© 
er

I 
н 

S
и

S
м

н
 

м
 

о»
@

 
0
 

р
РГ

3
ф

!
0

е*
 

©
• 

©
•

ВТ
 

® 
«а 

н*
® 

ы
&
 

Ф
 

Г
О

 
В 

et
 

S3 
с+

 
Ф 

et
ч

0
а-

и
н ÍB

 
©

 
Ч

 
Ф*

 
и*

я 
о

0 
м

 
0
 

3
 

Ч
 

ф
 

№
 

©■
ск
 

и*
 

м
 I

 
м
 
ч 

о 
и

 
<

 
ь*

. 
Ф

. 
®

 
tr

и
-  

с
 

О
* 

e
t 

Sä
«о

 
а

 
0
* 

Ф
 

e
t

а
 

н*

4
ч

0
*о

в
и

н
*о
 

<
с.

ф
ей
 

м
Н

* 
Об

Is
и

с*
й

р 
р 

©
&?

■ 
©

>
**
 

Ч
 

Ч
 

0

и
- 

ф
 

^
 

м
 

es 
а

М
 

6®
 

N
 

р
 

р
- 

р»
<

t 
н
 -

а-
 

м

X
 
»

 
ОТ

• 
а 

а 
<

И»
 Ф

 
©

о*
 

ч
er 

гг 
о

p
 

p
Ö2
 

ts
*

О H
 

0 IS a *
 

©
N
 

&
Ct
 

u>
-

£ 
7

p.

I
c

$
is

V
a

M
9k

?S
*o
 

P 
ОТ

 
О
 

©
 

e
t 

<
Р
 

В
 

CR
 

Ф

ct
 

В

©
 

®
 

M
ix
 

ч 
a

<
 

O
s 

c
t 

©
 

H
* 

e
t

O
-

■
s.

p
I

e
t 

О
о
. 

p
 

P
 

e
t

&
-r

? 
“

M
 

0
s

a
g 

"
§

C
t 

rt


f'
Ф-
 

H
от 

m
H

a
3

и
I

0
 

< ©
 

P
 

•З
ь 

ct
 

c
t

43
 

®
 

©
• 

<
t

8 
£

Ó
i 

**

Н»
 

0 
в 

o 
ct 

g
CIS
 

> -*
*
 

0*
 

a«
&

i
0
 

Ф
®
 

О
ч 

® 
er

{&
• 

H
*

о
ö

H
w

1
 

H
 

fi
ÉT 

P 
&

OT
 

w
 И

I
0

О»
 

!3
 

H
 

й
 

H
 

S
 

C
t. 

Ф
 

©
 

0
 

<
I

№
 

*
N

D
;

te
8

и
3

«4
t?

er
M
 

P

H
l 

M
 

a 
©.
 

<5 
w
 

h
> 

H*
 

s

C-
и

©•
 

&
4
 

®
 

©
 

к
 

a
 

©
©
 

OT
P
 

•

§0
ct
 

a 
о 

a 
a-
 

»-*
 О

Т 
*о

 
«

*«
•«

* 
4

©
И

P 
о*
 

0 
tr
 

CT
1

O
O

P
 

M
 

(X
 

p.
 

« 
<

p 
о

.
 
*

СЙ
 
*

0
©

•
0

и
и

н
а

<•
р

:■
в.

й
'а

в
:н

I
ч

I
ф
 

ф
fi 

8
с

ei
er
 

в
Гг

&
о

о 
* 

а 
»

ft 0
 

©•
et
 

К
Р
 

©
 

Ч

?Г
 

К
 

Ф
- 

\
 

Н*
 Н

- 
C

t
с

 
Ö

©
 

et
 Н

 
C

i
Н

 
©

 О
 

fe
 «

Г
а 

*о
 0

а
а
»

8 
*

н
S 

%
ь*

<
 

©
2. 

* 
ст os
 

гг
М
 

C
i

g-
 

0
 

Н>
 

^
 

Ч
о

о
Ч 

0
0

?Г
О
 

0
и

Cd
.

S
©

 
а

 
л

 
ti
.

e
t 

54
* 

ct
 

ОТ
 

0

Ж
 

0
et

 
О

 
м

Э
 

И
 

e
t

ф
0 

0*
 

re
 

rt в
Н*
 

с:
 

О
 

о 
м
 

ч 
ч

С=
 

ВТ
 

e
t 

Р
 

e
t 

О

I
И

р
в

ч
I 

? 
и

I I в 
Ч

а *»
Ш

Ь
et

!
«в

-
i 

S 
X 

Í 
в 

©
 

©
ИГ
 

©
:

©

В
ВТ

%
4

Г
0
 

Н
-

»-
> 

ф
V

I
р

о
.

>
r 

Cd
.

0
&
 
*

í- 
g

я>
- 

и-
t

О
в

0
Р

Р-
сг

I
а

н
 

р.
©

ч
Q 

®
Ик

I
>г
 

^
©

г
-

Он
н

N
а

г
er

о
е

II
в

? 
а 

&
ь*
 

о
от

S
и

I
I



- 67 -

életrendbe* való ragaszkodása. Radnóti könnyűségére hivatkozó 

kritikusok a tajtékos ég verseiben megismerhetik a* idill fel
bomlásét, a "félelmetes angyalt", amely a költői képek mögött 
egyre gyakrabban megmutatkozik, S a szkeptikusokat meggyőz
hette mondanivalóinak súlya és komolysága" - Írja Trencsényi 
Waldapfel a la® tudhatom c* versében, amely a szülőföld, a 

magyar táj himnusza ez a bukólikus hang a legbensőbb és leg
igazibb érzés, a hazaszeretet megható tolmácsolója*

Itthon vagyok. S ha néha lábamhoz térdepel 
egy-egy bokor, nevét is, virágát is tudom, 
tudora, hogy merre mennek, kik mennek az utón, 

s tudom, hogy mit jelenthet egy nyári alkonyon 

a házfalakról csörgő, vöröslő fájdalom.

A világirodalomban páratlan látvány, amint a halál kapujából 
visszaint a költő megőrizve a költészet tisztaságát és tisz
tánlátását. Sohasem felejti el, hogy minden jelenbeli meg
hurcoltatás csak a béke megteremtésének az áldozataként fel
emelő a&r a háború első esztendeiben békesóvárgását, szelíd 

és megkapó természeti képekbe Öltözteti*
Csöndesen alszik a hegy 

kicsi barlangjában a béke, 
raig csecsemőnél csupán, 
szelíd őz szoptatja naponta 

s rejteni szép hálót 

fon a pók a bejárat elébe.
/ Mese /

Az egyre undorítóbb éa nyomasztóbb események késztetik Rad
nótit arra, hogy egy náb szokatlan hangulatai, irőrdkus verset 

Írjon meg. Az emberektől raegcsöaörlött és a majmok országába 

vágyódik, velük szeretne együtt élni egy "zslvajgó pálmafán”*

a majaok értenének, 

bennük még ép az elme, - 

s talán ha köztük élnék, 

nekem is megadatnék
a jő halál kegyelme.

1944, májusa az események feltartóztathatatlan bekövetkezésé
vel megrázó élmények közelségével fenyeget. Megkezdődik a
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kálvária,} ár ás. A bujdos&s, a megaláztatás is elviselhető, 

ha a természet álladósága erőt ad hozzá;
Az ablakból egy hegyre látok, 

engem nem lát a hegy, 
buvok, toliamból vers szivárog, 

bár minden egyre megy, 
s látom, de nem tudom alvégre 

a régimódi kegy*
mint hajdan, hold leng most az égre 

s virágot bont a meggy.
/ A bujdosó /

A bóri tábor utált levegőjéből a hitvesre és otthonra vadul 
vágyódó hangja száll Ьага, de micsoda húsbavágó ez az ellen
tét a szelid forma és a szomorú tartalom kozott*

Este van, egy nappal rövidebb, lásd, újra a fogság, 
és egy nappal az élet is. Alszik з tábor. A tájra 

rásüt a hold a fényében a drótok újra feszülnek, 

s látni az ablakon át, hogy a fegyveres Őrszemek árnya 

lépdel a falra vetődve az éjszaka hangjai közben.
/Hetedik Ecloga/

"Az idillikus világképek - melyet valamikor pogány életörömmel 
köszöntött, megtört szívvel ünnepelt, mégegyszer felidézi a 

kétségbeesett hűség: az otthonhoz, a szereleméhez, a baráti 
közösséghez, a szabadságnak és a békességnek annyi megpró
báltatáson túl mégiscsak felépülő országához. As hűség a 

formához, amely e fox*;aatisztelő költő életművében sem tün
dökölt még soha olyan kristálytiszta tökéletességgel, mint 

ezekben a versekben”.- Írja Trencsényi Waldapfel*
Bolond, ki földre rogyván főikéi és újra lépked, 
s vándorló fájdalomként mozdít bokát és térdet, 

de mégis útnak indul, mint akit szárny emel 
s hiába hivja árok, maradni úgyse mer, 
s hu kérdezed iáiért nem? még visszaszól talán, 

hogy várja őt az asszony s egy bölcsebb, szép halál.

Trencsényi Waldapfel Imre* Tajtékos ég, Uj idők 1946.
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Holttestével együtt megtalált versei is a természeti képekastk 

keresztül fejezik ki gyilkos társadalom elleni undorát, /eze
ket a verseket a a Tajtékos ég korábbi megjelenése miatt 

nem kezdhették le a kötetben, azonban szervesen ide tartoznak 

és ezért tárgyaljuk a Tajtékos ég elemzésének keretében/

Gyökér karján féreg alszik, 

gyükéi’ lábán féreg ül, 

a világ megférgesül.

De a gyökér tovább él lenn 

nem érdekli a világ 

csak a lombbal teli ág.

Gyökér vagyok magam is most 
fergek között élek én 

ott készül e költemény.

/Láger Heidenau Zagubica fölött 
a hegyekben. 1944.VII.8. /

Á pusztítás Iszonyatéra rántó szép ellenpont az exhumálásnál 
megtalált másik vers, amely átaludta vele az örök éjszaka 

első esztendejét. Cservenkán irta, a halai árnyékában. Ez az 

utolsó idill a legcsendesebb és egyben a legtragikusabb. 

Formája* razglednica /levelezőlap/

Kilenc kilométerre innen égnek 

a kazlak és a hazak 

s a térek szélein megülve némán 

riadt pórok pipáznak.
Itt még vizet fodroz a tóra 1 é£>ő 

apró pásztorleány 

s felhőt iszik a vizre ráhajolva 

a fodor birkanyáj.

/Cservenka 1944.október 6/

Beszélnünk kell még magáról w* halálra érek én is** élményéről. 

A Járkálj csak halálraitélt-ben jelet!ezik először konkrét 

formában a halál ёш ettől kezdve legnagyobb és állandó témá
ja lesz. ’’Ma halálénak tragikus távlatéból zord mitológiá
nak látjuk egész halálköltészetét« Látjuk milyen babonás, ко-
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nők, keserű riad&laomraal készült állandóan a haléira* Леш 

vitázott vele, csak tudni akarta titkát’* - Írja Szegi Pál. 
Egy évtizednyi időn át néz szembe a kikerülhetetlen sorssal, 

a,ul t számtalanszor megfogalmaz magának:
Olyat kit végül megölnek 

mert maga sohasem Ölt -

A halál gondolata nála пет; költői fordulat, vagy az '"élet- 

vágy” pszichiátriai megfelelője - élmény, mely tudatának kö
zéppontjában áll. Tárgyi valóság, elkerülhetetlen tetőzés 

miIlidk számára. Mindvégig nyitott szem«-el halad vállalt 

sorsa felé, amit az élet nyu j the tottn era ért föl a szenvedés- 

adta élmény riasztó nagyságév .1. Ezt az élményt aláhúzza, 
szinte elősegíti és meghatározza a külvilág, az egyre nyomasz
tóbb politikai légkor, az öntudatos szocialista férfivá fej
lődés, és a költői hivatástudat végleges kialakulása. Ez 

határozza meg a halál élményét és természetesen a formát is.
A fiatal évek, a maguk mindennapi gondjaival is kedveztek a 

szeszélyes költői játékosságnak, a mondanivaló súlyossága és 

egyetemes jelentősége azonban már zárt klasszikus formákat kö
vetel.
A felnőtt férfi most már csak igen ritkán tekint vissza a 

gyermekkorra, akkor is csak azárt, hogy az eleveelrendeltség 

törvény szerűségeit és a végzet bizonyosságát mutassa. ’Iáit 

gondolsz, miért vett karjára az idő?” kérdezi egyik versében 

egy belső hang, meg akarván nyugtatni küldetéséről és létezése 

fontosságáról, de a költő a rideg tényeket állítja szembe, vi
tatkozik:

Születtem.Tiltakoztam. Sraégis itt vagyok, 
felnőttem. Kérdezedmiért? hát nem tudora. 
Szabad szerettem volna lenni 
s őrök kisértek végig az utón.

/Negyedik ecloga/
A költemény tovább emelkedik es lassan - a kétkedés útját 

megjárva - a legmagasabb költői hivatás vállalásává és hir
detésévé magasztosul;

Szegi Pál: Radnóti . iklós, Tajtékos eg. Valasz 194-6.



iqp'öjsm зррэдса /СЗец 4qqj q&apí®4Tf?3! ® ® 

4$@q®X? as астра© p®i£?4 та-5( т»

£Трд®у тэт - ITTTW ® ipptro® *ve ©д*;дэл
Tw гт© ж? зп?гтпкт?

:©qsj9A ©qpaza
4©з(9Х«® *в«Твод©<5 пд«&-©з? £х®4?3 s sq »sq лоэрг© 9 pa ‘ЭтЗфл

*Р«ТЬ Щ qpSJSS 2©Щ0 *'В8?ГС«А9>ТЧ TÖ^TOJf pqpapsH 4ТОА *9 В

•imosopmj £арчра ® *®Т£1*Ч Р»л»ш quoso Эта 

•«©За© qsSzq Sqpps ss qaau s дауц&эвдо-А 

pas в др qxiCmiea» *tip хедр qpÄmra адош

streqoaeq Tpqf<Tí ^asqpq э{©шт©тв4 £ар®вд дршгр 

as qpsfqsA'sqqsT st!&xetiö qq«qqoaoiro,x ‘»©xpaesfssxxsr 

-T®i |}ет®^гшоэс шотврзвч Т«®ТТ* до* a *x$>T* qstmqtrq pmq«a 

so xasfAfpn s * aerator qc3?'40pt°X®J w®u sSp«so£oezTq x?T®4 Y

*T?I®4 ® qqssox®«* s 

W>qtQ©AT*« qqeppx®1*® ^trpSstc s
j pxatvt^iioq ДД®»®* s opqars *яд&члгаггзЭэш s se эд-?з?4 

-дрЭэш SptTA s 4©ХД?*Р? ^spqpti Эеш g *wmozc3iqsqTA арз[4тд s 

®®44®T npparseq 8ЭЛ®5?Н íá“9sa ‘„qqax &oqo mss©!,, TWftie* B^T 

-?р©з* prmqqojTM *aoxsq«TJ у • раздал в **г*од«Зн8 qapaMpYpq 

sqzsqq арэвршохт? ®£3© TfetisesqjtsqsSJs® s? ysaasppgxpsj рд®^щ

•qtrex 18 Sw»<3 apqx®® »4 **« gaqqxs.Cu yssoueiSrt s
*XXoq ® хспъЯ'ХЭъш в дол.<Ж©х £3oq.............

sqxtitisqS©®.,
qa®s *x»Afqspnq8sqsAtti s»fx©q qe 9a едавшей « qz© ®ГТ®ХТ?а ©a 

U*X? rasa ррв® aazsiCSa ms «^xqaafsSee аэратш,, ‘sppnq sp

!T3©t©qp3f sqxoAT® qqgax®$ •qptrxASX ® 

8©ra spqsqqxxi? ®au s© uatqeqeqeq £3oq *epptiq *2рвуХ®л s згрр 

-©г©Ч»иуд u©e©j©zsq®3{ доз{ш>£х| ©© qolptXA s xx®T^sp x^Asaspnq 

e©pt©q Д©ф0® qqgux®J ¥ ’«в^рл oq pepi ‘sqpsa BSqoqqxSIet: irtsa 

sp *©4011 ©лро дороги T?oxp2S - C3«A qqgtfxeg« JjCSsa |(|эд8рлх® 

©Cpnq ©® qa© e? pax©^ J©qw© ау„ tStraq ae^XT es ®a

jqjpq©z88p «©popsi шц *paj ©дЗ© as s 

Sp3p as uoppxfa® ©pqsfti poSsosq ©q

- IÄ -



- 72 -

A hivatástudat, a művészi lelkiiismeretesség, a formai töké
letesedéssel jár együtt. Trenesényi Waldapfel emlékezik meg 

erről igen szépem "Radnóti Mikié® költő volt, egyike a leg- 

külöabeknek, akik magyar nyelven hirdették az embert az em- . 
bertelenség éveiben, költő, aki példátlan hűséggel a művé
szethez, az élettel a müvet választotta, a jelennel szemben, 
mely az ö életét bocsájtotta prédába, a jövő, melybe az Ő 

müvének kell beleépülnie. Abban a költői nemzedékben, melyhez 

Radnóti .ilklő&t számítanunk kell, nem ritka jelenség, hogy 

a íoi'saa már készen várta az embert, akinek a hibátlan versek
ben meg kellett szólalnia. A magyar költői nyelv diadalmas 

forradalmana* eredményeit élvezhették ezek a költők már. Mű
vészi lelkiismereti*© van szükség, hogy ne váljék a költő a 

gazdag örökség haszonélvezőjévé". Radnóti legjellemzőbb vo
nása a művészi lelkűsmeret. kgész pályáján végigkíséri az el
ső kötetek kísérletező kedve. Bámulatos tudatossággal figye
li a kifejezés lehetőségeit, a szábddverstől - melyeken az uj 
tárgyilagosság fegyelmező hatása ismerhető fel - a zárt ki
egyensúlyozott klasszicizmusig.
Vagy hallgassuk meg Ortutay Gyula véleményét: "Beszélnünk 

kell itt arról a jelképről, arról a jelentésről, amit Radnóti 
költészete önmagában kínál, amit költészetének formai, tar
talmi problémái Önmagukban, egymáshoz való szigorú viszony
latukban mondanak, л.ár maga a forma problémája is, mint aho
gyan az az egészséges, a nagy költészetben mindig is igy 

történik, elválaszthatatlanul összefügg költészetének mondani
valóiba!, Írói tartalmává!, politikai, erkölcsi állásfoglalá
sával" .
"Amig a bethlenistváai halottas rendben a formabontás a köl
tő harci szeisbeállásónak, politikai magatartásának szerves 

része, addig a harmincas éveK során, ahogy 1932-től diadalmas
kodni kezd nálunk is a kispolgári-alja ellenforradalom uj 
szakasza, a nácizmus, a fasizmus minden féktelen zavaróssá- 

gaval, formátlanságával és aljasságával, úgy építi ki foko
zatosan Radnóti Miklós & maga zart, klasszikus, .ind kemé
nyebb, mind bonyolultabb és kristály tisztább formavilágát'* • 
Mert a klasszikus fegyelmi és antik versméretü sorok a ma
gyarság legsúlyosabb tragédiáját és az ifjú, uj Magyarország 

eljövendő győzelmét hirdetik:
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Tadd hát! egyetlen jaj se hangzik, 

sírba se tesznek, a völgy se ringat.
Szétszór a szél és - mégis a sziklaszál 
ha ne: i ma - holnap vlsüzadalolje majd, 
mit néki mondok és megértik, 
nagyranövő fián. és leányok.

A halálnotivun másik táplálója az egész emberiségért aggéd4 

humanista érzékenység, uely a külvilággal, a korral tartott
- aktív vagy passiv - Jtsn cső latból kapja élményanyagAt. A 

közősségi magatartás egy olyan vonása volt Kadnétibaa, melyet 
legazivezebbea politikai érzékenységnek nevezünk. "Egyéni 
sorsának borzalmait, idilli ék helyett tudván elmondani egyéni 
sorsa mélyéről az emberi ség alá; vető kei’ebeseire vetette sze
mét , nemcsak a mezítelen ©xiisteneidre., hanem az örök csil
lagokra, A költőből most lett igazán művész, mikor kínjai mé
lyen, a a relitássa v&it halál közelében az uj távlatra 

Ügyel" - Írja Béka Laszlé.
Rem a puszta létért vacogd hai&lf*élelem diktálja versiét, 

hanem az egész emberiségért aggédé humanitás. "8 e humanitás
- Írja örtutay - mindig tudta és vállalta azért az emberi©s 

építő békéért a harcot, a kemény küzdelmet. 1944. február 

29-én Írja Déai Hubert István, a nagy festő halálakor*

.Ember vigyázz, figyeld meg jíi a világod: 

ez volt a múlt, emez a vad jelen, 

hámozd szivedben, nld e rossz világot 

és mindig tudd, hogy mit keli te;;neá ért, 

hogy "iá3 legyen.

A szocialista tanitaa szerint: a világnak nemcsak ábrázolását, 

de változtatását le vállalta, hirdette. ás a humanitás kfiä- 

tészatének végső summája,-politikai, erkölcsi: költői állás
foglalásának, emberi magatartásának legbemsőbb tartalma". 

Sanek a költői humanitásnak kifejezését? a formát félti Rad
nóti és ezen keresztül nézi az elrettentő kort is. Micsoda 

klasszikus, nyugodt, légin vádold és hiteles korkép:
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á semmiségbe lép, 

ki most mozdulni mer. A köd szitál. 

a valóság, mint megrepedt cserép, 

пел: tart már fámát és csak arra vár, 

hogy azétdobhassa rossz szilánkjait, 

di lesz most azzal, aki mig csak él, 

amíg csak élhet, formában beszél 
s arról mi van, - Ítélni Így tanít.
S tanitrm még. De minden szétesett 

hát ül és néz, a ért -sermit se:; tehet.
/0 régr börtönök/

♦ * * •

agy raegbocsajtó és halk hang csendül meg gyakran az elkesere
dett, vádoló és ironikus korrajz mellett, a szeli férfi hang
ja ez, a harcos keltőé mellett, azokhoz, akik saját hibáju
kon kívül, a romboló nevelés miatt aljasultak el:

Lehetnének talán még emberek 

hisz meg van bennük is, csak szer; der eg 

az emberséghez méltó értelem, 

mondjátok hát, hogy rém re iénytelen*

/.ajalis/

Do a megnyugvás, megboceájtás, csak egyféleképpen indokolható: 

az eljövendő boldogabb és az igaz világ reményében:

Szivedben nincs harag már, bosszú ne-n érdekel, 

a világ újra épül, - s bar tiltják énnekem, 
az uj falak tóv ben felhangzik madj szavam, 
magamban élem már át mindazt, mi hatra van*

/Sem eralék, sem varázslat/

Szocialista költő volt. Becsületeser. és következetesen az a 

legsötétebb időbe., ia, aki verseiért és verseivel együtt ke
rült & vádlottak padjára, keményebb harcosok lehettek nála, 

de érzékenyebb földrengésjelző aligha*
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Rz tette a spanyol polgárháború "agyar költőjévé. A Tajtékos 

égben a rendezés időrendi elve helyezte a kötet elejére a 

spanyol polgárháborúra vonatkozó darabokat, keresve sen le
hetett volna jellenzőbb élőhangút találni azoknál a sorokhál 
amelyek a spanyol polgárháború ко1tőhalottját Garcia Loroa-t 

siratják el;
költő voltál, - megöltek ők. 
harcát a nép most nélküled vijja, 

hej Federico GarciaI

Aragon és 0&83OU találkozik megnevezhetetlenül Radnótival a 

a spanyol polgárháború nemzetközi költészetébe®, amely először 

siklototta világgá vészjeleit a közelgő gyalázatrólt

0 suhogó, feketeszarnyu háború, 
szoir. azé db 61 szálló rémület 1 
Kern vetnek шаг, aea is aratnak 

és nincsen ott többé szüret.

kudarfió se szól, az égből nap se tűz, 

anyáknak sincsen már fia, 

csupán véres folyóid futnak 

taj téko aan ffi.spájtiia I
/Hiвр.unia, Hi spánia/

A háború közeledő sötét árnya, máj elrettentő valósága ilyen 

expresszionista képekben nyer kifejezést:
kikor harapni kezd a bárány 

s a búgó gerle véres húson él, 

iáikor kigyó fütyül az utón, 

s vijjogva fújni keze a szél.
Ы a strófa Csütörtök c. versébe! való, 1959-ből. Két év múlva 

irt Péntek c. versében már beteljesül és konkretizálódik a 

szimbolikus jóslat:
az április megörült, 

csikorgó hó esett, 

sokai, mar elfutottak 

s a szivük megrepedt.
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Az április ’. egörült, 

vonit a fagy felett, 

hérota barátom elment 
в 'sindháro^ elveszett*

Mintha Vörösmarthy ülőszkját olvasnánk XX. száz&üi hangszere
lésben, vagy Ady Vízióját* Emlékező?, egy nyáréjszakára. Ady 

verse misztikusabb, Radnótié uegrazóbban lirai. л versek elme 

/Csütörtök, iéntek/ is jelzik, bogy a költő célja a rögzítés, 

& fényképI pillanatieivetel a koieó világról.
Ha önmagába menekül, oda xs, elkísérik a külső világ fojtoga- 

tasai es haialviziói:
Hűvös rothadó avarban állok, 

kifeomló letomáe&im között.

A szubjektív szel«védésén cszűrődő korrajz hatalmas példája a 

cimadó vers.
Ahogy közeledik az ország a pusztuláshoz, Radnóti jóslatai 
sorra betekjesednek, a korábbi víziók konkrét képpé szilárdul
nák. Az expre.üzionizmuat realizmus váltja föl és kiarad a 

költő részvété és szeretet eaöoerre, r.ajra, allatras

S holnapra tán. a szökő tehénkék nem lelik 

a langyos aklot este s ki in bőgtök reggelig, 

amig a gazda pocakos ki a árkokban, lapul, 

s fölötte érhetetlen rend és halál az ur. 

ns árván üldögélnek, erdőkben, fák alatt, 

idegen pjfe?árokban, * hűvös hold alatt, 

a vérük varó csöndés, magános asszonyok, 
sapadt&n ülnek és érzik, a gyomrok hánytorog, 

s dalolnak Összegyűlvén, akár az angyalok.
/Csodálkozó barátnőn/

Valóban meredek ut vezetett az első kötetok szerelmes dalai
tól az ilyen megnyilatkozásokig "Vtl; gok gondja rajta, világok 

gondja fáj", rbböl a szerteágazó :elégségből fokad a kötet 

egyii legnagyobb remeke, a *?em tudhatom c. költemény. A kö éli 
pusztulás aggodalma és a kiaradó szexetet csodalatos szintézis
be forraszt ebben a versben tájét és hazát, ifjúkori emléket 
és történelmi múltat, tárgyat, állatot, embert.
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Bggyre tisztább tükörként mutatja ez a költészet a világ arcát, 

nemcsak a maga fényeit. Okmány szerű hitelessége van a kötet 

utolsó verseinek. A mai ember és a mai világ erkölcsi krí
zisének megrendítő okmányai ezek a versek*.

Oly korban éltem én e földön, 

raikor az ember úgy eladja sül, 

hogy önként, kéjjel ölt, nemcsak parancsra,

Oly iroroan éltem én e földön, 

mikor besúgni érdé.a volt s a gyilkos, 

az áruló, a rabló volt a hős,-

az orsz&g megvadult a egy romos végzeten 

vigyorgott vértől és .ácsoktól reszegen.

Oly korban éltem én e földön, 

mikor a költő is csak hallgatott, 

és várta, hogy talán megszólal újra -

tSz a költészet minden izébon ellenfele volt mindannak, ami a 

felszabadulás előtti évtizedek lagyarorezagát jelentette, és 

vágya, hirdetése, jövendölése felszabadulásénak. A legkese- 

rübb években a reménytelenség sötét éveiben is Így ir:

De jönnek uj haduk, ha kell a semmiből, 
akar* a «ad forgószelek, 

sebzett földekről és a bányák 

mélyéről induló sereg.

Szt a mindennél szemben vállalt optimizmust fejtegeti szépen 

Ortutay Gyulai "Költészetében együtt él a magyar munkásság, 
parasztság együttes forradalmi felszabadító harca. Ez a köl- 

étezet, ha optimista volt, ha jósolt, a vöirös pipacsot éne* 

kelte, a munkásság vidám, piros jövőjét, és minden gyötrődés 

feletti végső diadalát. Ha optimizmus volt benne, be derű 

volt a legfeketébb években, ezrét volt és ezért volt valóban 

minden fájdalom, félelem mögött, a félelmetes angyallal való 

sápadt birkózást mögött is, ez a derű, a felszabadulás hite. 

Ez volt költészetének végső perspektivaja, ez éltette, a 

végzetes, gyilkos pillanatig." :
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De aki egyezer ©gy vad hajnalon arra ébred, 
hogy Minden öaeaeoasiott; «» elindul aint kísértet, 

kis boltijai eladja, a jóformán ©esteien, 

annak szép, könnyű léptű ezivében ©egteren 

az érett és tűnődő kevés eaavu alázat, 

az n.asről szól, ha lázad, ne ■ őtmőn ériekéről, 

az már egy me&szeféxiylő szabad jövő felé tör.

ä ezabadség wa hosszucombu drága niaf®*' úgy lebeg a versei 
felett, mint az Isten. Hozzá könyörög ez emberség, a szellem 

é© a szépség megásott eirgödre mellől.t
....... Segíts szabadság,
6 imaci leljem ..eg végre bonomat!

és megszületni újra uj világra, 

mikor arany gőzök közül vakít 

s uj hajnalokra kél a nap világa.
/Negyedik Bcloga/

Wég önmagát is vádolja a bűnös Korral együtt és a nép nevé
ben tesz vallomást. «до emberibb jövő és szabadsag,-iaelymek 

ő harcosa és áldozat lebet csak ae*» élvezője - reményében 

* A merbánás után a jobb útra tért emberiség képe, az ellen
áll dk győzelme bontakozik ki verseiben:

Hisz bűnösök vagyunk mi, akár a többi nép,
8 tudjuk miben vétettünk, «iker,hol és mikép, 
de élnek dolgozik is, költők is bűntelen, 

és csecsszopők, akikben темпе, az értelem, 

világit bennük, Őrzik, sötét pincékbe bújva, 

mig jelt nem ir hazánkra újból a béke ujja, 

a fojtott szavunkra majdan friss szóval ők felelnek, 

íl&gy szárnyadat borit aid rank v irr au été éji felleg.

Hz a vérrel és áldozattal kivívott jövö pedig a dolgozó mil
lióké. Bzt tudja ée hirdeti szociális elhivatott«ágának leg- 

»ggasafeb fokén:
mert értük dolgozik, akár a néma portól 
csikorgó gyárban élő, műhelyben görmyedők.

Vagy csak egy sort azokból а keservea bori napokból, amikor 

"ékezetek nélkül, csak sort sor alá tapogatva*’ Írja honában
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a verseitI "Éa aki jobbra nyöazörg, aki balra hever, hasa- 

tér-e?" - kérdési, amikor mások embernek ae n tudtak megmarad* 

ni. Mennyivel könnyebb lett volna elmerülni az álmok uj 
világot, uj zengést kereső szenvedélyeinek ingoványábanJ 

De még akkor is, amikor sorai játékosan gördülnek, a vers a 

halál terhességével aulyosodik*
Lassan játszik a fagy в mint halál komoly, 
jégből gyönge virág pattan &z ablakodon, 
hinnéd, csipke csak és súlyosan omlik alá, 

mii t a verejték.

így lépdekget eléd nőst ez a versem is, 

halkan toppan a azé, majd röpül és zuhan, 
épp úgy, :int a haléi. És suhogó, teli csönd, 
hallgat utána.

/kínt a halai/

Ez a költő kemény es köve kötetes harcot vívott egész életé
ben a tiszta vers tökéletességéért, aeré rz kitérők izgalmas 

kalandjain at jutott el utolsó verseinek meztelen egyszerű
ségéhez, naaia monumental!tasdhoz• "Az a kor - Írja Szegi Fal, 

esélynek Radnóti is gyermeke volt a forrongó nyugté lanságnak, 
a keresés i stenki sérte óig batoi szertelesednek legzav&roeahb 

időszakai közé tartozik, hűbben a korban ne a egy igazi köl
tőt, nagy lóikét, nagy tehetseget láthattunk einerülni az 

almok uj világot, uj zengést kereső szenvedélyeinek sártalan 

ingovanyaiban"•
A "pásztori múzsa" nyugalmat melyebb, emberibb, klasszikusabb 

egyszerűség levegője váltja fel. At utolsó ecloga helleniz
musát valami ótestamentoai egyszerűség hatja át*

Látod-e, esteledik s a szöges dróttal beszegett vad
tölgykerltés burák oly lebegő, felszívja az este.
Hanságunk keretét elereszti a lassú tekintet
és csak az ész, csak az ész, az tudja, a drót feszü

lő sót.
/Hetedik kefoga/

Minél inkább közeledik a biztos halál felé, formái annál zár
tabbak, fegyelmezettebbek és kiaszikusabbak lesznek. ИА fe
gyelemnek, a klasszikus zártságnak és tökéletességnek az a
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vívódó keresése és építés ömagáhan politikai vallomás és 

ellenállás volt" - mondja Ortutay. A próféta ajkára adott 

szavak biblikus erővel hirdetik a legti sutább kiássál kus 

formában az oly sokszor népénekeit szabad országots

eljön nz orozág, .Mit; igérfc amaz ifjú tanítvány, 

rabii, ki bő tiltotté törvényt ée szavainkat. 

Jöjj hirdet;'.i vele.:, homar soaelit az az óra, 
tár ьа\:léteiben az ország............

kegrázó élményt nyújtanak ezek a béri ver век • Radnóti Miklós 

költészete ezekben jutott aelelore, ezekben bontakozik ki 
a löjjkomorabb élményvilág, amelyet költészet valaha megvilá
gított. hogyan Bóka László írja* "/Hajdani eclogáinafc nyelve 

i gy váltott igazi kló r,zi cl idusra. így lelt rá arra az egy
szerűségre, amely a ess szinplifikál, hanem t eztaságaval egy
szerű, és igy lett lírája igézén európai”.
A Kötet utolsó verse az "A 1& racherohe” L^44. augusztus - 

szeptember közötti keltezésű, anol csöndes emlékképek között 

egy «с. • 4Z generáció tragédiája r ejlik:

Voltai., akii: fogukat vicborítva rohantak a tűzben 

s harcoltak, coak azért, inert ellene aít se tehettek.

Volt ahova lepecsételt -arhakocsíkban utaztak, 

dermedten в fegyvertelen ülitek az aknauezökön, 
s volt, ahová ónkéat autók, fegyverrel a kézben, 
némán, mert tudtak, az a harc, az az ő ügyük lenn, - 

s most a szabadság .agyain Őrzi nagy almuk az éjben.

kár a kötet utolsó verseiben ia erezzük, hogy Radnóti tudva 

ment a halála felé* Ilikor egy jeltelen tömegsírban felfed
ték testét jegyzetfüzetében ót verset találtak, az utolsót 

I044. október 31-én irta az első sőrtűz at n sebesülten. 

Rezzenéstelenül tiszta az Írna, szinte hüvoser. nyugodt, az 

öntudat f nye izzott benne az utó.) só pillanatig, hogy "az 

igazra tanú lehessen". Kern adatott meg szamara a merész
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"tiszta ea szép halai", amelyet kivarit. Végig kellett jarnia 

az iszonyat kálváriáját, Borból űaervenkén, iohacaon, Szentki
rály szabadj én at az abdai vesztőhelyig. Ш az ét vers őt 

stáció "a szenvedés és Öntudat üllőjén kovácsolódott tökély”. 
Négy levelezőlap "razglednice", kedvelt formája, félelme
tesen magasztos fintor az élet köznapja felé. Keltezése* he
gyek között, Cserver ka, Mohács, Szentkirályszabadja egy or
szág pusztulásának kiáltó útjelzői. 8 a versek a hegyek kö- 

öztti, a hazanéző kimondatlan búcsúi. A .ohacson keltezett 

vers* az iszony, ahogyan est méy magyar nyelven ne.г fejezték 

ki *
Az ökrök száján véres nyál csorog, 
az emberek "ind véreset vizelnek, 

a század bűzös vad csomókban all. 

Fölöttünk fu a forte 1-neo halál.
1>o4 . okt Ób er 24 •

A szentkirály szabadjai: a tragikus beteljesülés*

mellézuhantam, átfordult & teste 

s feszes v.lt •• ár, ’int a húr, ha patti, ft, 
tarkölóvés - igy végződ h-1 te is - 

súgtam ;zaja ónak - esz • feküdj nyűgöd tan, 

Halaitviragzif &ost a türelem 

Der springt noch auf - hangzott fölöttem, 

aarral kevert vér száradt fülemen.
1944. október 31*

S egy hét múltán az 6 tarkóját roppantotta szét a golyó. Ma
gyar katonák golyója ölte meg.

”Igy találkozott ismert végzetévé! kadnótí miklós a szelíd 

férfi és bor00a költő. В ha egyszer azt fogják kérdezni tő
lünk mi volt к agyaron s zag 1944-ben - az ő versivel fogunk 

válaszolni rá" - írja Negernlékezéseiben Hagypál István.- 

Radnóti mikl 's vorsei nemcsak egy belső világ nuagaeyos, egyéni

íiagypál István* kadnóti áiklós, forw. 1946.
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titkait térjak az emberek olé. Tükrei a világnak is. üzen kell 
lemérnünk a. költői tökéletes aéget, hogy '.-ilyen ал-ly titkait 

tudta, viezzatükrözni a vilégnek, ftN^lyben élt, aencsak a 

formák t.«eztaeágá és érettségéi.. "A költészet kettős tükör 

- Írja Szegi Pál., ha a világ kimarad belőle, épp oly torzó, 

mintha a Keltő maradt volna .1 belőle".
Ilyen kettős ttikőr a holtteste mellett táléit egyik verse is, 

amely József Attila verseinek hangjára emlékeztetve könryed 

formában ad hiteles képet в világról és i költőről, melyet 

idéztünk a költ «sete elemzése sorén /Оубкёг/. frcmcidagri 
Weldapfe1 szerint: "A világirodaiorban páratlan látvány, 

amint a halál kapujából visszaírt a költő megőrizve a köÍté
sz et tisztaságét és 13,иztániátéeái". -
A Tajtékos ég az európai költészet egyik remekműve. Л költő, 

Aki# gyilkos nyil&eoK áldozata lett azok közé tartozik, akik
nek halála "örök vau ée örök emlékeztető". "Vad, aiaely mind
nyájunkat vádol. A megtoretett tiszta test és e megölt tiszta 

lelek kiengesztelésén munkái minden napunk.1 - Írja Ortutay 

emlékbeezédeben•
iaunétinak Desi fctuber István a nagy proletsrfeető halálára irt 

verme jut eszünkbe, mely »elten szolgálhatna saját sírfelira
tául :

A sorsod ellenére voltál mester 

és példakép. Hivő, igaz, okos, 
a munkáló idő emel ma már, 
hiába o~lik rád sir földje most, 
a dolgozók nehézkes népe feldobott, - 

csodalatos roncsát s szörnyű tenger, 

hű voltál hozzá e hozzád az kegyetlen, 

de me,.tí.-rul ta jd s többé nem felejt el.

A Tajtékos ég formája és nyelve, amely - egyrészt a költő 

emberi és művészi kibontakozása, másrészt a mondanivaló mo
nument.* lisabbé és súlyosabbá válása következtében - óriási 
változáson ment ét, méltó hordozója lett a tartalomnak*
Szegi Pál: I.m.
Trencsényi Waldapfel: I. m.
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költő egyszerűbbé és manuraentálisabbá vált mondani'valójával. 
Hol van már a negyvenes évek küszöbén Radnóti a szürrealista 

kezdetektől, s att'l a szegénységben is gondtalan ifjúságtól, 

mely az ilyen játékoknak kedvezett?
A -Nyugatosok formabontó - és romboló forradalmának vívmányait 

használja fel Radnóti, melyet Kmüós Aladár Így foglal Összes 

Az uj magyar lira ciruü könyvébens ” A versreform is rugal* 

masabban kezdi követni az egyéni bensőséget. Most nem a vers
tan előre kész szabályaihoz igazodik a vers ritmusa, hanem 

az érzés sugallataihoz. A kötött verselés értelmetlen ritusnsk 

kezd feltűnni a költök szemében, akár az egyházi szertartás. 

Kern hisznek többé a jambuBokban. Adynál jambikus sorokba tro- 

cheusok vegyülnek. A nyugateurópai forma időmértékességén 

nála különben annyira eluralkodnak a természetes magyar be
széd hangsúlyai, hogy verselése ezáltal sajátos, újszerű, 

magyaros jelleget nyer. Tóth Árpád és Babits bevezeti az ad
dig tilos ,,enjambement”-t, aszólam kettétépését a verssor 

vég© és a következő sor eleje közötti nyilván, mert az élő 

beszéd természetessége kedvesebb nekik, mint a túlságosan 

kerek dallamosság.”

A Tajtékos ég olvasásakor Önkéntelenül is eszünkbe jut Kom- 
lós könyvének az utolsó fejezete, aho arra a szomorú és 

kényszerű szünetről ir, amely a magyar lir-ban beállt. A 

holnap költőjének alakját próbálja megrajzolni, ivbben a kép
ben József Attila és Radnóti Miklós költői alajára ismerünk: 
”A holnap költője, aki a kor összes sugarainak olyan egysé
ge lenne s akiben lelkünk élyan mély centruma fakadna fel, 

mint egykor Ady Endrében, még nincsen itt. Azt sem tudjuk, 

milyen lesz a jövendő. A ma külön-külön működ fornaliezti- 

kus, szociális és metafizikai erők bizonyára mind összetor
kolnak benne és ő uj hangon, a ml hangunkon egyszerre fog 

szólni a kor és az időtlenség emberéhez bennünk. Bem fog 

félni a gondolattól, mert жтшт±1шхМж&;f költői lesz a 

gondolata is. Be® fogja rögeszmesen hajszolni az újat, mert 
nem eltörölni, hanem betölteni jött a törvényt”.
Visszatérve a Tajtékos ég stílusbeli és nyelvi sajátságaira, 

megkell említenünk, hogy a műfordítások bagy hatással vol
tak formáira, különösen, a klasszikus hagyományok tovább
vitelére gondolunk itt. A klasszikus versformákat, uj köl-
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tői tartalommal telítve ismerhetjük fel a kötetben. A stdra- 

beosztáeen és as idömértéken kívül, az eclogak-ra, hz antik 

epigrammák stílusában irt gunyversekre, a párbeszédes fот- 

már vagy egy elképzelt psychologist helyzet fölvételének al
kalmazására gondolunk konkréten a klasszikus hagyományok . 
közül *
kz európai irodalom müvein kívül hagy mestere a magyar nép
nyelv. Ortutay szerint* ”.4 méltatlan hangzavarban visszanyúlt 

a nagy magyar és európai hagyományokhoz úgy, hogy a maga 

forradalmi elszántságát, szenvedélyét egy pillanatra sem 

hagyja el. Ahogy eleven élt költészetében az a tanítás, a- 

mely Petőfi, Ady, József Attila költészetét áthatotta, ugyan
úgy fordul a magyarság nagy, eleven, klasszieizél* hagyomá
nyaihoz, szembefordulva a kor szörnyű mételyével. A Kárüli 
biblia nyelve kedvenc tanítója volt a népnyelv mellett. A 

másik nagy hagyományhoz fordult itt és Sozinczytól kezdve 

Babits üíhálylg elnyúlt és felmutatja Arany Jánost, akinek 

verseit a halálig aaga .aellett tartja'*.
Néhol a magyar népdalok hangja cseng ki soraiból, persze 

költői színvonalon:
Körötted hét szép csillag ég, 
hét csillag ég körötted és 

tested körül most hirtelen 

suhogd kört szalad 

hét bársonyos vakond a föld alatt.
/Gaz és halál/

Vagy ©gy másik verseben mennyire Balassa Bálint verseire em
lékeztető hangulat uralkodik;

Búb sím t tál Ütőt ten 

járkálok most naponta 

hazamban száműzőtten,

Oly mindegy merre, meddig, 
jövök, megyek, vagy ülök, 

hisz ellenem seregük 

az égi csillag is.
/Dal/
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.Radnóti öiklós költésisetében a szürrealizmus hozományának te
kinthető, a szimbolikus, lelidL tájak szerepeltetés és ez el
vont fogalmak gyakori megjelenése. Számtalanszor idézi az 

’’édes értelmet*' és kétségbeesett pillanataiban hozzá esde- 

kel. Egyéb elvont fogalmak gyakori megjelenése*, a világ- 

fölötti erők, színek, szagok, tényke, izek és neszek gya- 

kori üt nála. Jäzeknek, mintegy önálló életük van a versekben. 
/Csöppen a csönd, fényes goabaillat/ Az ég "oly feketén 

teli még, szinte lecseppen, aztán roppan a jégen a hajnal, 

lépte a szürke hidegben”. De ezek nem a Ksssák-féle hideg 

szürrealista képek, hanem érzékletes ée bensőséges megjelení
tő sk: ”A villanyzsinor felsikolt. A feleség hajábans

egy ki© álmos szóKe folt
csipogva szól, mint egy riadt veréb.”

minden él, lélegzik és cselekszik:

Hiába ringat és hiaba len főlém 

a fényes gomballiat 6 jaji 

hiaba áll korem a köd.

A fény futkos és
hull a sötét, de ne félj, 

megszólal г néna, ezüst, éj, 

kivirágzik az égi fa ága, 
hold bámul a núua világra.

/Virigének/

Vagy a szürrealizmus impresszionizmussal jelentkezik: "A 

tárgyak öRszenézx.ek, zeng egy fél cukordarab, falban tégla 

sikält, a villany kacsint, felébred a kés” stb 

Néhol éppen az irrealitás biztosítja az élmény ás hangulat
• • • •

teljességét: álmaimban gyakorta száz karomba és mint álom
béli isten szoritlak száz karomban’1 - Írja egy helyen. Vagy 

a bizarr jelzők sokasaga: 'Ног.szuszáru fajdalom, pöttyös 

vagy nagykarmu ég, füttyös gyümölcsös, táncos szenvedély, 
szagos szél, a szerelem: tígrisleptü álmos szeszély, a fe
leség: villómszinü.”
Hangok: “magától csendül ©gy vizespohár, apró szöszök, apró 

neszek repülnek”.
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VsrEst ir az ávröl és a hónapok rajaiban az egyik legszebb 

költői fokozással i.. iüwrkedfcetünk meg, Vágj a erőjátékok» &- 

nelyek könnyebbé és közvetlenné teszik formáját«
Hol van &z éj, «tailor még vígan szürke barátot 

ittak a fürge barátok • • * ♦

Vagy sajátságos alliteráciői * “a fákra már fátyl&s fény seüz, 
égi lang röppen felé a földi füstön at*'.
Elekből az elemekből állítja össze a szinpompáa mozaikot. 
Mindez azonban csak izelitő és annak a feemutará©ara szolgál, 
hogyan olvadnak költészetében kerek egésszé a szürrealista 

hagyományok, hogyan hordozza a forma Is a stilus a tartalom 

egyre nóvekvőbb súlyát, és a költői lélek az ember egyre mo
numentálisabb nagyságát.

Radnóti kiKlóa költészetének elemzését és értékelését ezzel 
befejeztük. Az itt felsorolt köteteken kívül meg kell még 

említeni két antológiát, melyekben versei szerepeltekt az 

egyik Jóság elmen, ahol több fiatal., kezdő költővel - leg
többnek ma már a nevét sem ismerjük - szerepel. A másikát 
Dénes Bélával együtt szerkeszti. Ш 1955-ben Korunk cimen 

lát napvilágot. 12, fiatal szocialista költő verseiből je
lennek meg itt szemelvények, közülük Radnótin kivül; Zelk 

Zoltán, Hajnal Anna, Vasa István, Sértő Kalmen és Forgács 

Antal a kiemelkedőbbek.

Három költemény foglalkozik Radnóti Miklós emlékével; A 

Fórum, illetve a 14szatáj c. folyóirat 1948. júniusi száméban 

Trencsényi Wald&pfel Imrét Kilencedik iScloga cimen, és 

ugyancsak ebben a számban fílk Sándor; Örvénynek örvény cirrü 

megemlékezése. A harmadik Rónay György verse, e Magyarok 

1946-os évfolyamában, &.M. címen, aaiely Radnóti egy műfor
dításának bevezető soraiból meríti ihletét.
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Radnóti Miklós kritikái.

kada'ti Miklós kisebb tunuimanyokat és bírálatokat 

is irt, melyek főle/, a Nyugatban ев & Magyar csillagban 

jeleitek meg. Tanulmányai, közül* Kössék Lajos költészete 

/Nyugat 1959* juniua/ Szabó Lőrinc« Eülönbéke c verses- 

könyvének kritikája /Nyugat 193b. jalius/, Kaffka Margitról 

me&«-aléke*ése /Nyugat 1938.december/, Tizenkilenc verselő el
men, kezdő költőKröl /1956.április, Nyugat/, Berzsenyi Dá
nielről tanulmány /Nyugat 1956.március/ a jelentősebbek. Esek 

a rövid, de tótsör tákolmányok tiszták, világos ny evezetitek 

és helyes lényegaeglétáson alapulnak. Szabó Lőríc uj kötetét 

pl. Így jellemzi: "Békékötén az anyaggal av!4 harcban, ás 

a kísérletek során szinte puritánná edzett művészet epikus 

nyugalmának felmutatása”. Kaffka ilargitröl inkább . .egewlé- 

keséanek számító cikke jelenik steg a kiváló költőnő halálá
nak busz éves évfordulóján, .inti maga is Írja: "úgy érzem, 
alkalom ez, az akkori hüvoüség - és a kritikai vulzás beis
merésére M - Írja 1934-ben megjelent Kaffka disszertációjá
ról. A tizenkilenc fiatal költőről helyes meglátásaal nyi
latkozik« ’’Általában nincsenek problémáik a Világról és 

ö: icaagukr ól, költői köz helyeket múmiának ".

A Nyugatban megjelent fontosabb kritikák a következők«
Kőnives Imre: Éjszakai árnyék A937*november/, Keszthelyi 

Zoltán« Árkon bokron át /1937*október/, kíihály László;
Költő ne félj /193/.szeptember/, Kiss Ferenc« Fegyvertelen 

/193/.április/, Murányi Kovács Endre: Börtön A937. április/,
Üj magyar költők antológiája /1937 február/ c. verskötetekről. 

1930-ban Ferkátai:Tékozló fiú, Somló Hedvig« Koranyár, kun
szeri Gyula: кagamtól Istenig, Savas Endre: Sebesülten, 

Fazekas Mihályt Élni akarok c. kötetekről, 1939-ben Braseai 

Viktor: Együtt ée külön, Zsigmond Ede* Elszántan és szelíden, 

Mátyás Ferenc» Elveszünk c. kötetekről, 1940-ben Zolnay Béla« 

Szóhangulat és kifejező hangváltozáe c. könyvéről, 1941-ben 

Szerkesztőség címen i.r választ a Népszava egyik szerkesztő
jének. Ezenkívül 193E-ban még Molináry Gizella: Ami történik, 

Hajnal Anna: Himnuszok és énekek, Mikes Margit: Költő a 

kopyhán, Holla Margit* Ezüst harang c. kötetekről.



- 90 -

Csüa ptr äoi' idézést ezekből a bírálatokból és Radnóti kri
tikai áll&fogl&lását megismerhetjük. Jó akaratú, de tárgyi
lagos, ha a tehetségnek legkisebb szikráját veszi észre va
lakiben, azonnal segítségére siet, megjelöli a további fej
lődési vonalat, irányití "Legyen a problémája a nyelv, mint 

anyag” - irja burányi Kovácsról. Vagy irt/Szek a sorok költői 
tudatosságának hiányát bizonyítják” /Kiss Ferenc/. "A ké
pek különös asszony! szépsége épp a magatartás egyszerűségében 

rejlik” /kolliaary/ "Bzépexi zengő himnusz forma, mely szár
nyaló és fegyelmezett is egyszerre" /Hajnal Anna/.

Ilyen és ehhez hasonló sorokat olvashatunk a kritikákban. 

a szocialista jelleget több költőnél kiemeli, de ez ne» teszi 
elfogulttá művészi szemléletét. Hadnóti a kritikus, a költő 

szemével néz és Ítél.



Irodalom .

ßjfcerb Antals А ажgyár irodalom története.
Koislós Aladár: Uj magyar lira, 

lengyel B&i&zst A c:ai magyar- lira.
Schöpflir Aladár: Magyar irodalom története a XX.szazadban. 
Vúrkonyi Sándor: Жа újabb magyar irodalom története.
Toinay Gábor: A szabadvers és a lírai formák válsága. 

Trencsényi Waldapfsl Imre: öarxlsznus és huraanlsKsae.
JSónay György* Uj francia költészet, 

hatray Laezlét Élmény és mü.

Kritikák
1

Bálint György* byugat 1930.
Horváth Béla: Napkelet 1930«.
Tuba. Károly* Népszava 1930.
Kardos Lászlói Nyugat 1931.
Csanádi József: Protestáns szemle 1931. 
Forgács matal: Korúak 1931.
Juhász Géza: Debreceni özedre §932. 
Babits Mihály: Nyugat 1933•
Bálint György: Nyugat 1933.
Vajthó László: Napkelet 1933-34.
Tolnay Gabor: Erdélyi Helikon 1934. 
Baróti Dossős Uj Kor 1939.
Bálint György: Nyugat 1933.
Varjas Béla: Napkelet 1935»
Fejtő Ferenc* Szocializmus 1933- 

Szabados András* Korunk szava 193». 
Méiiusz József: Korunk 1936.
Kelemen János* Gondolat 1936.
Sós .indre: .»agyar Hírlap 193b.
Bálint.György * Szép szó 193?.
Szerb Antal* Válasz 193?«
Toinay Gábor* Nyugat 1937«
Méliüss József: Korunk 1937»
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Kelényi László: korúid 3zava 1937. 
Lesznai Annas Kyugat 1939.
Baku ízre: Krdélyi Helikon 1939*
Vas István; Kyugat 1940.
^émetb Andor; Szép esd 1939.
Szemlór Ferenci Lrdélyi Helikon 1940. 
köves !»ikl6s: korunk 1940.
Balint György: iiyugat 1940. 
kenyeres Imre: Diariuta. 1940.
Csorba Győző: borsunk 1942.
Harcos Ottó: Sorsunk 1942.
Bóka Lászlót »agyarok 1946.
Hagypál István; Fórum 1946.
Treucsényi áalapfel Imre: Uy idők 1946. 
Szegi Balt Válasz 1946.
Kenyeres Imres jí áriam 1946. 
óik Sándor: Vsuadortüz 194?*
Sótér István: Fórum 1947.
Vas Istvánt »agyarok 1946*
Szabó Lőrinc: Válasz 1946.
Qrtutay Gyula: Tiszatay 1948.
.adacsy László: Tisaafcay 1946*
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